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は じ め に 

 少年審判において少年や保護者などが日本語を理解できない者である場合には，

適正な調査や審判を実現するために，通訳が正しく行われることが必要です。しか

し，調査や審判でのやり取りを正確に通訳することは，熟練した通訳人でも難しい

ものと思われます。まして，法律を学んだことのない方が初めて少年審判の通訳を

する場合は，戸惑うことが多いと思います。そのような場合，あらかじめ，調査や

審判などでよく使われる定型的表現や用語についての通訳例を承知しておくととも

に，少年審判がどのような目的で，どのような手続に従って行われるのかというこ

とについて正しい予備知識を持っておくことは，適切な通訳を行うために大切なこ

とであると思われます。 

 このハンドブックは，少年審判の通訳をすることになった方のために，通訳人と

して心得ておいていただきたいと思われること，知っていると役に立つと思われる

ことをまとめ，通訳をする際の参考としていただくために作成したもので，少年審

判の概要を説明した部分，通訳に当たっての注意事項を取りまとめた部分，調査や

審判などでよく使われる定型的表現の対訳部分，さらに用語の対訳部分の４編から

なっています。 

 このハンドブックが広く少年審判の通訳に当たる方の執務の参考になれば幸いで

す。 

  平成２８年３月 

最高裁判所事務総局家庭局 
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第１編 少年審判の概要 

第１ 少年審判の意義と基本原理 

１ 少年審判の意義 

一般に，少年は人格が未熟である半面，教育などにより改善される可能性が高

いので，非行のある少年に対しては，責任を追及して刑罰による非難を加えるの

ではなく，非行の背景を探り，少年に保護，教育を行うことが，少年の健全な育

成に役立つと考えられます。そこで，少年法（以下「法」といいます。）１条に

掲げられている「少年の健全な育成」を図るため，非行のある少年の事件は，全

て家庭裁判所に送らせ（これを「全件送致主義」といいます。），家庭裁判所で

少年の個別的な問題性を調査した上，個々の少年に応じた教育的な措置を行うこ

ととされています。家庭裁判所における少年事件の審理は，刑事訴訟手続のよう

に公開の法廷で検察官と被告人及び弁護人双方の主張につき裁判官が第三者的立

場から判断をするのではなく，非公開の審判廷で，裁判官が，職権により，少年，

保護者のほか，家庭裁判所調査官，付添人などの関係者の意見を聴いた上，少年

の後見的役割も果たしつつ，少年の将来を考えて処分を決める構造となっていま

す。一定の場合には，検察官も審判に出席しますが，この場合の検察官も家庭裁

判所の審判の協力者として出席します。このように，少年の健全な育成を図る目

的の下に家庭裁判所が行う，少年事件の受理から最終的な決定に至るまでの一連

の手続を，少年審判といいます。 

２ 少年審判の基本原理 

(1) 教育主義（保護主義） 

少年審判は，非行のある少年について，できるだけ処罰でなく，教育的な手

段によって非行性を矯正し，更生を図ることを目的としており，刑罰は，この

ような教育的な手段によって矯正することができないか，それが不適当な場合

に限って科せられることになっています。これは，少年は，精神的に未熟，不

－1－



安定で，環境の影響を受けやすく，非行に至った場合にも必ずしも犯罪性が進

んでいない者が多いので，これを成人と同視して，その責任を追及することは

適当でないという考えと，少年は，たとえ罪を犯した場合にも人格の発達途上

にあるものとして，成人に比べなお豊かな教育的可能性（可塑性）を有してお

り，指導や教育によって更生させることが期待できるにもかかわらず，教育に

よらずに刑罰という制裁を科すことは，本人の将来のためにならないばかりで

なく，社会にとっても決して得策ではないという考えに基づいています。 

このような考え方を教育主義といいます。教育主義は，全ての少年事件を家

庭裁判所に送らせ（全件送致主義），家庭裁判所において，必要な調査を行っ

た上で少年の処分を決める仕組みになっていることにも表れています。 

(2) 個別処遇の原理（処遇の個別化） 

少年の非行の原因は様々であり，性格，環境などの問題点も多岐にわたりま

すから，これに対処して少年の非行性を取り除き，その更生を図るには，少年

の個別的な問題性に応じた処遇を行うことが必要になります。このため，家庭

裁判所においては，心理学，教育学，社会学などの行動科学の知見を活用した

専門的な調査について訓練を受けている家庭裁判所調査官が，非行が起こった

メカニズムを分析し，再非行を防ぐための手立てを検討するために，非行の経

緯，少年の性格，生育歴，少年を取り巻く環境などについて調べます（社会調

査）。さらに，必要な少年に対しては，少年鑑別所において鑑別が行われるこ

ともあります。 

また，個別的な処遇方法としては，保護処分として，保護観察，児童自立支

援施設又は児童養護施設送致，少年院送致があり，保護観察と少年院送致につ

いては，運用上様々な処遇が用意されているほか，試験観察などの中間的な措

置や家庭裁判所調査官による教育的な働き掛け（保護的措置）などがあります。

刑事裁判の場合と異なり，少年の個別的な問題性に応じた処遇を選択すること

ができるようになっています。  
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(3) 職権主義 

刑事裁判では，被告人と検察官の対立する当事者がお互いに攻撃や防御を行

い，裁判所が第三者的立場から判断を下すという当事者主義的な構造がとられ

ていますが，少年審判では，これと異なり，家庭裁判所が，少年の健全な育成

を図るため，自ら少年に関する広範な調査を行い，審問を行う職権主義的な構

造がとられています。 

少年審判に関与する者は，少年，保護者のほか，家庭裁判所調査官，付添人，

検察官，保護観察官，保護司，少年鑑別所の職員，学校の教師など多数にわた

りますが，いずれも少年の健全な育成という目的の下に協力的な立場で関与す

るものとされています。 

第２ 少年審判手続の流れ 

１ 事件の受理  

(1) 対象事件 

ア 少年保護事件 

これは，家庭裁判所に送られてきた少年を保護処分に付すかどうかを判断

する事件で，家庭裁判所が取り扱う少年に関する事件の中の主なものです。

その対象となる少年は，次の３種類があります。 

(ｱ) 犯罪少年 

１４歳以上２０歳未満の罪を犯した少年（法３条１項１号） 

(ｲ)  触法少年 

刑罰の定めのある法令に触れる行為をしたが，行為の時14歳未満であ

ったため，刑法上罪を犯したことにならない少年（法３条１項２号） 

(ｳ)  ぐ犯少年 

２０歳未満で，保護者の正当な監督に服しないとか，正当な理由がな

いのに家庭に寄り付かないとか，あるいはいかがわしい場所に出入りす

るといった一定の行状があり，その性格や環境から見て将来罪を犯す又
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は刑罰法令に触れる行為をするおそれのある少年（法３条１項３号） 

イ 強制的措置許可申請事件 

これは，児童相談所等で取り扱っている児童について，適切な保護を行う

ため，児童の行動の自由を制限し，又はその自由を奪うような強制的な措置

を必要とするときに，児童相談所等がそのような措置をとることの許可を求

めて家庭裁判所にその児童を送致する事件です（法６条の７第２項）。 

ウ 準少年保護事件 

保護処分取消事件（法２７条の２），収容継続申請事件（少年院法１３８

条，１３９条），戻し収容申請事件（更生保護法７１条，７２条）及び施設

送致申請事件（更生保護法６７条２項，法２６条の４）を準少年保護事件と

いい，これらの事件の手続は，性質に反しない限り少年保護事件のそれと同

様です（法２７条の２第６項，少年院法１３８条５項，１３９条３項，法２

６条の４第３項）。  

 (2) 事件受理の態様 

家庭裁判所が少年保護事件を受理する方法としては，警察(司法警察員)から

の送致(法４１条)，検察官からの送致(法４２条)のほか，知事又は児童相談所

長からの送致(児童福祉法２７条１項４号，法３条２項)。家庭裁判所調査官か

らの報告(法７条１項)，一般人からの通告(法６条１項)があります。また，強

制的措置許可申請事件は，知事又は児童相談所長から送致されます(法６条の

７第２項，児童福祉法２７条の３)｡ 

刑事事件における裁判所への事件の係属は，原則として検察官による公訴の

提起に限られています（刑事訴訟法２４７条）が，少年事件の場合には，一般

人を含めて，少年の健全な育成に関心を持つ者からの通告などによっても，事

件を家庭裁判所に係属させる制度をとっているのが特徴です。 

２ 観護措置 

(1) 意義 

－4－



観護措置とは，家庭裁判所が調査や審判をするために，少年の心情の安定を

図りながら，少年の身柄を確保しておく措置をいいます。これには，少年を家

庭などに置いたまま，家庭裁判所調査官が随時連絡を取って少年を観護するも

の（法１７条１項１号）と，少年を少年鑑別所に収容するもの（法１７条１項

２号）の２種類がありますが，前者はほとんど利用されておらず，通常，観護

措置というときは後者を指します。 

後者の観護措置では，少年を少年鑑別所に収容することによりその身柄を確

保するとともに，少年の行動を観察しながら鑑別を行います。そして，鑑別の

結果は家庭裁判所に報告され，調査や審判の資料とされます。以下では，後者

の観護措置を前提として，説明します。  

(2) 手続 

ア 通訳人の氏名などの確認及び宣誓 

家庭裁判所調査官による面接（後記イ）や裁判官による観護措置決定手続

（後記ウ）の前提として，まず，通訳人の氏名などの確認と宣誓が行われま

す。通訳人は，裁判官から，氏名や住所，経歴，少年や保護者との身分関係

などの有無，調査や審判などでの通訳経験の有無などを聴かれ，良心に従っ

て誠実に通訳することを誓います。 

イ 家庭裁判所調査官による面接 

裁判官による観護措置決定手続（後記ウ）の前に，家庭裁判所調査官が短

時間少年に面接し，観護措置の要否について家庭裁判所調査官の立場からの

意見を裁判官に提出する場合があります。家庭裁判所調査官による面接では，

少年の氏名や生年月日，国籍，非行事実などの確認が行われるほか，少年審

判手続についての一般的な説明も行われます。 

ウ 裁判官による観護措置決定手続 

(ｱ) 少年の氏名などの確認 

裁判官は，直接少年に会った上で，少年に対し，少年の氏名，生年月
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日，職業，国籍，日本での住居などを聴いて，少年が人違いでないかど

うかを確認します。 

(ｲ) 黙秘権及び付添人選任権の告知 

裁判官は，少年に対し，黙秘権及び付添人選任権を告げます。少年は

裁判官の質問に対し，無理に答える必要はありません。また，少年事件

において家庭裁判所の審判の協力者としての役割とともに，刑事事件の

弁護人のような役割を果たす人を付添人といいますが，少年に付添人を

選任できる権利（法１０条）があることも分かりやすく説明します。 

(ｳ) 非行事実の告知及び少年の弁解の聴取 

裁判官は，少年に対し，非行事実を告げて，少年の弁解を聴きます。 

(ｴ)  決定の告知 

裁判官は，少年に対し，観護措置をとる場合にはその旨の決定を告げ，

観護措置をとらない場合にはその旨を告げます。 

(ｵ)  ウィーン条約の説明 

裁判官が外国籍の少年について観護措置をとる旨の決定をした場合に

は，裁判官は，少年に対し，少年の希望があれば領事関係に関するウィ

ーン条約に基づいて少年の国の駐日大使館などに通報する旨の説明など

をします。ただし，この通報は，それまでにその事件で通報されていな

い場合に限ります。 

なお，二国間条約に基づき，少年の希望の有無にかかわらず通報する

こととされている国の少年に対しては，ウィーン条約の説明は必要あり

ません。 

(3) 期間など 

少年を少年鑑別所に収容することができる期間は，原則として２週間ですが，

特に継続の必要があるときは，更新することができます（法１７条３項）。更

新は原則として１回を超えて行うことはできませんが，例外的に，更に２回を
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限度として行うことができます（法１７条４項）。したがって，少年を少年鑑

別所に収容しておくことのできる期間は，最長８週間ということになります。 

通常は，少年鑑別所において行う少年の行動観察や鑑別のために相当の期間

を要するため，４週間近く収容されることが多いのが実情です。また，観護措

置は，その必要がなくなったときは，いつでも取り消すことができます（法１

７条８項）。 

３ 調査  

(1) 裁判官による法的調査 

家庭裁判所が事件を受理すると，裁判官は，まず捜査機関から送られてきた

記録を検討して，少年に本当に非行があるのかどうかを調査します（法的調査）

が，記録を検討した結果，少年に非行があるとの蓋然的心証を得た場合には，

家庭裁判所調査官に対し，少年の要保護性についての調査（社会調査）を命じ

ます。しかし，少年が捜査段階で非行事実を否認している場合や，証拠関係に

不明な点があって，非行事実の認定に問題があると裁判官が考えた場合には，

家庭裁判所調査官に調査を命じる前に，審判を開き，その点について直接少年

の弁解を聴き，証人などを調べる場合もあります。  

 (2) 家庭裁判所調査官による社会調査 

家庭裁判所調査官は，裁判官から調査を命じられると，行動科学等の専門的

知識を活用して，非行の経緯，少年の性格，生育歴，少年を取り巻く環境など

を調べ（社会調査），非行の背景やメカニズムを分析するという役割を担って

います。社会調査は，少年が非行を繰り返す傾向の強さ，その傾向を取り除く

ことのできる可能性，そして保護処分という手段で矯正することのできる可能

性といった要素（要保護性といいます。）を検討するために行われます。。社

会調査は，家庭裁判所調査官が主に少年や保護者などと面接して行われ，少年

鑑別所に収容されている少年に対しては，少年鑑別所に出向いて行われます。

少年との面接の際には，家庭裁判所調査官が，少年の氏名，生年月日，国籍や
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非行事実などを確認するほか，少年の生育歴，入国の経緯，日本での生活状況，

非行の経緯や背景などを聴きますが，一般的な手続の説明なども行います。 

また，家庭裁判所調査官が少年の家に出向いて家庭などの状況を見てくるこ

とや学校などに照会することもあります。調査に当たっては，少年の情操や名

誉を傷つけないように，また，関係者の秘密が守られるように，十分な注意が

払われています。 

家庭裁判所調査官は，調査結果と少年が立ち直るために必要な処遇に関する

意見を少年調査票という書面にまとめ，裁判官に報告します。 

４ 審判  

(1)  審判の開始 

裁判官は，家庭裁判所調査官の調査結果などを検討した上で，審判を開く必

要があるかどうかを決めます。少年が事実を認めており，かつ，事案が軽微で

あり，調査の過程における家庭裁判所調査官からの教育的な働き掛けなどによ

り十分な手当てがされているなどの理由から，審判を開いて指導を行う必要が

ないと判断した場合には，審判不開始決定をして裁判官が少年に直接働き掛け

を行うことなく手続を終了させます。少年が事実を否認している場合や保護処

分（保護観察，少年院送致等）などの手当てをする必要があると判断した場合

には，審判開始決定をして審判を開きます。 

なお，少年が逮捕，勾留などにより身柄が拘束されたまま家庭裁判所に送致

されて観護措置がとられたような場合には，調査命令を発する際に併せて審判

開始決定をするのが一般です。  

(2) 審判の場所，関与者など 

審判は，原則として家庭裁判所の審判廷で行われ，非公開の場で，懇切を旨

として，和やかに行うとともに，少年に対し，自己の非行について内省を促す

ものとされ（法22条１項），少年の情操の保護が図られています。 

審判には，裁判官，家庭裁判所調査官，裁判所書記官，少年及び少年の保護
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者が出席し，場合によっては，付添人，検察官，学校の教師，雇い主，保護観

察官，保護司，少年鑑別所の職員などが出席することもあります。また，一定

の重大な事件では，被害者等が審判を傍聴することもあります。 

なお，裁判官については，１人の場合と３人の場合があります。重大事件な

どについては３人の合議体で審判が行われ，そのうちの１人が裁判長として手

続を進めます。以下では裁判官が１人の場合について記述しますが，３人の合

議体で審判が行われた場合にも，基本的に同じです。 

(3) 手続 

ア 審判開始の宣言 

審判を開始するに当たっては，まず，裁判官が審判の開始を宣言します。 

イ 通訳人の氏名などの確認と宣誓 

通訳人の氏名などの確認や宣誓が審判の前に行われていないときには，通

訳人の氏名などの確認と宣誓が行われます。 

通訳人は，裁判官から，氏名や住所，経歴，少年や保護者との身分関係な

どの有無，審判などでの通訳経験の有無などを聴かれ，良心に従って誠実に

通訳することを誓います。 

ウ 少年の氏名などの確認 

裁判官は，少年に対し，少年の氏名，生年月日，職業，国籍，日本での住

居などを聴いて，少年が人違いでないかどうかを確認します。 

エ 黙秘権の告知 

裁判官は，少年に対し，黙秘権を告げます。 

オ 非行事実の審理 

裁判官は，少年に対し，非行事実を告げて，少年の言い分を聴き，その上

で捜査機関から送られてきた少年に不利な証拠の内容を告げて，これについ

て言い分を述べる機会を与えます。必要な場合には，証人尋問などの証拠調

べも行われます。審判の進め方や証拠調べの範囲，方法などについては，裁
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判官の裁量に委ねられていますが，この裁量も無制限ではなく，合理的なも

のでなければならないとされています。また，保護処分の決定を行うには，

非行事実の存在について，間違いがないとの確信（合理的な疑いを超える確

信）が必要とされています。 

カ 要保護性の審理 

裁判官は，非行事実の審理の結果，非行事実の存在について確信した場合

には，続いて，少年の要保護性についての審理を行います。裁判官は，主と

して家庭裁判所調査官の作成した少年調査票や少年鑑別所の鑑別結果報告書

の内容を踏まえて，少年や保護者に対し，非行の動機・原因のほか，少年自

身の生い立ち，少年の家族関係，学校，職場などの環境などについて，その

ポイントとなる点を確かめ，あるいは自発的な発言を促してその言い分を十

分に聴きます。また，その他の関係者から必要に応じて意見を述べてもらう

こともあります。 

キ 決定の告知 

裁判官は，調査や審判の結果に基づいて，少年の非行事実及び要保護性を

総合的に検討し，個々の少年の健全な育成のために最もふさわしい処分を決

定し，少年にそれを告げます。 

裁判官が審判で行う処分としては，次のようなものがあります。 

(ｱ) 保護処分 

ａ  保護観察 

少年を家庭や職場に置いたまま，保護観察官や保護司が少年に対し

て指導監督と補導援護を行い，少年の改善更生を図るものです（法２

４条１項１号）。 

ｂ 児童自立支援施設又は児童養護施設送致 

児童自立支援施設や児童養護施設という児童福祉施設に少年を送っ

て教育や養護を行うものです（法２４条１項２号）。 
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ｃ 少年院送致 

少年を少年院という特別の矯正教育施設に収容して，少年が健全な

ものの考え方や規則正しい生活習慣を身に付けることができるように

指導するものです（法２４条１項３号）。少年院には，第１種から第

４種までの４種類がありますが，家庭裁判所が少年を送致するのはこ

のうち第１種から第３種までの少年院です。少年を送致する少年院の

種類は，決定において定められます。また，家庭裁判所は，第１種少

年院に少年を送致する場合には，短期間（６か月）又は特別短期間

（４か月）で処遇を終えることが適当である旨の処遇勧告を付すこと

ができ，その場合には，少年院長は家庭裁判所の処遇勧告をそのまま

受け入れる運用が行われています。 

(ｲ) 不処分 

審判の結果，非行事実が認められない場合や，非行事実が認められて

も，特に保護処分に付すまでの必要はないと認められた場合に行われる

もので，少年を保護処分に付さないことを宣言するものです（法２３条

２項）。 

(ｳ) 知事又は児童相談所長送致 

少年を児童福祉施設に入所させたり，少年に児童福祉司や児童委員に

よる指導を受けさせたりするなど，児童相談所の措置に委ねることが適

当であると認められた場合に行われるものです(法２３条１項,１８条１

項)｡ 

(ｴ) 検察官送致 

死刑，懲役又は禁錮に当たる罪の事件について，調査をした上，その

事件の重大性や犯情，さらには，少年の犯罪的危険性，非行歴などから

判断して，刑罰を科すのが相当と認められるときに，事件を検察官に送

致するものです。また，殺人や傷害致死など故意の犯罪行為によって被
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害者を死亡させた罪の事件であって，犯行時に１６歳以上の少年に係る

ものについては，原則として事件を検察官に送致することとされていま

す（法２３条１項，２０条）。 

送致を受けた検察官は，犯罪の嫌疑がある限り，原則として，刑事裁

判所に公訴を提起（起訴）しなければならないとされています（法４５

条５号）。 

なお，このほかに，本人が２０歳以上であることが判明したときにも，

事件を検察官に送致する決定が行われます（法２３条３項，１９条２

項）。 

観護措置がとられている事件について，検察官送致の決定をするとき

は，あらかじめ，本人に対し，罪となるべき事実や弁護人を選任するこ

とができる旨などが告げられます。さらに，死刑又は無期若しくは長期

３年を超える懲役若しくは禁錮に当たる事件については，本人に対し，

貧困その他の事由により自ら弁護人を選任することができないときは弁

護人の選任を請求することができる旨などが告げられます（少年審判規

則２４条の２）。 

(ｵ) 試験観察 

試験観察とは，家庭裁判所が直ちに保護処分を選択するかどうかの最

終決定を行いにくい場合に,（ア）から（エ）までのような最終的な決定

を留保したまま，少年の非行性や更生可能性を見定めるために，相当の

期間，少年を家庭裁判所調査官の観察に付すという中間的な決定です。

その際には，併せて，遵守事項を定めてその履行を命じたり，適当な施

設や個人などに少年の補導を委託したり（これを「補導委託」といいま

す。）するなどして，少年の行動を観察することもあります（法２５

条）。 

(ｶ) 没取 
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没取とは，犯罪少年や触法少年について,審判不開始決定や（ア）か

ら（ウ）までの決定等をするに当たり，犯罪に利用した凶器など一定の

物の所有権を少年から剥奪し，国庫に帰属させるために行われる処分で

す（法２４条の２）。 

(ｷ) 訴訟費用の負担 

家庭裁判所へ送致される前に少年に国選弁護人が付された事件につい

て，不処分又は保護処分の決定がされた場合には，家庭裁判所は，少年

に対し，その国選弁護費用（訴訟費用）を負担させることができます

（法４５条の３，刑事訴訟法１８１条１項）。 

ク 保護処分の趣旨の説明 

裁判官は，保護処分の決定を告げる場合には，少年及び保護者に対し，保

護処分の趣旨を懇切に説明し，これを十分に理解させます（少年審判規則３

５条１項）。 

ケ 抗告権の告知 

裁判官は，保護処分の決定を告げた場合には，少年及び保護者に対し，決

定に不服があるときは２週間以内に抗告申立書を裁判所に差し出して抗告を

することができる旨を告げます（少年審判規則３５条２項）。 

コ ウィーン条約の説明 

裁判官が少年院送致や少年院への戻し収容の決定を告げた場合には，裁判

官は，少年に対し，少年の希望があれば領事関係に関するウィーン条約に基

づいて少年の本国の駐日大使館などに通報する旨の説明などをします。ただ

し，この通報は，それまでにその事件で通報されていない場合に限ります。 

なお，二国間条約に基づき，少年の希望の有無にかかわらず通報すること

とされている国の少年に対しては，ウィーン条約の説明は必要ありません。 

５ 検察官及び弁護士である付添人が関与した審理 

検察官は，原則として少年審判に関与しませんが，家庭裁判所は一定の罪の事

－13－



件で，その事実認定手続に検察官が関与する必要があると認めるときは，審判に

検察官を出席させることができます（法２２条の２）。この場合に，家庭裁判所

は，少年に弁護士である付添人がないときは，弁護士である付添人を付すことと

されています（法２２条の３第１項）。 

また，検察官が関与しない場合でも観護措置がとられている一定の罪の事件に

係る犯罪少年や触法少年の審判において，事案の内容，保護者の有無その他の事

情を考慮し，必要があると認めるときは，弁護士である付添人を付することがで

きることとされています（法２２条の３第２項）。 

このようにして検察官や弁護士である付添人が出席した審判においては，検察

官や付添人から証拠調べの申出がされたり，少年や証人などに対して質問がされ

たりします。ただし，刑事裁判と異なり，検察官や付添人は家庭裁判所の審判の

協力者として関与します。 

６ 被害者等の傍聴 

  少年審判は原則として非公開ですが，犯罪少年又は触法少年が起こした一定の

重大な事件の被害者等は，裁判所の許可を受けて少年審判を傍聴することができ

る場合があります。被害者等から傍聴の申出があった場合には，裁判所は，少年

の年齢及び心身の状態，事件の性質，審判の状況その他の事情を考慮し，少年の

健全な育成を妨げるおそれがなく相当と認めるときに限り，傍聴を許すことがで

きます（法２２条の４）。 
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第２編 通訳に当たっての注意事項 

 

第１編で少年審判の概要をおおむね御理解いただけたことと思います。通訳人の

皆さんは，この少年審判の中で，言葉の通じない外国人の少年や保護者などと少年

審判に関与する他の人とのいわばパイプ役を果たしていただくことになります。少

年審判においては，まず，少年に調査や審判などで何が行われているかを十分に理

解させる必要があります。そして，裁判官や家庭裁判所調査官と少年などとの意思

の疎通を十分に行いながら審理を進めていかなければなりません。そのためには正

確な通訳が必要です。 

本編では，通訳人の皆さんに心得ておいていただきたい注意事項をまとめてみま

した。 

 

第１ 一般的注意事項 

１ 良心に従って誠実に通訳を行ってください。 

通訳人の皆さんには，通訳をするに当たってその旨の宣誓をしていただきます。

これは，法律に基づくもので，適正な調査や審判などを実現するためのもので

す。 

なお，故意に偽りの通訳を行いますと，処罰されることがあります。 

２ 公正を保ってください。 

少年審判は，偏りのない，公正な手続で行われなければなりません。通訳人も，

通訳をするに当たっては，立場上公正さを疑われるような行動をとってはなら

ないので，少年や保護者などと交友関係があるなど特別の関係にある場合には，

直ちに申し出てください。警察や検察庁での当該少年に対する取調べに通訳人

として立ち会ったことがある場合には，必ず裁判所にその旨を伝えてください。

また，少年や保護者などに対して名刺を渡したり，電話番号を教えたりするな

ど，少年やその関係者から接触してくる機会を与えないようにしてください。
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もちろん，一緒に飲食したり，贈り物を受け取ったりするなどの行為は，絶対

に行わないでください。 

３ 職務上知り得た秘密を漏らさないでください。 

少年事件の調査や審判は，少年の社会復帰を助けるため，非公開で行われ，そ

の内容は，外部には知らされません。特に，少年の非行の内容が外部に知れる

と，少年が就職する妨げになったり，学校を退学になったりすることがあり，

その更生に著しい悪影響を及ぼすことがあります。 

通訳人の方は，調査や審判などの過程で，事件の内容に関する様々なことを知

ります。特に，調査や審判においては，その性質上，少年の生育環境や心身の

状況など，少年のプライバシーに関することを知ることも多くあります。これ

らの内容は絶対に他に漏らさないでください。少年審判は，秘密性を重視して

行われるものですから，秘密の保護には特に注意してください。家庭裁判所調

査官による調査に際しては，少年と保護者の間でも秘密にされている事項につ

いての話もよくありますので，これらについては，外部だけではなく，少年や

保護者に対しても，絶対に漏らさないでください。 

４ 少年から調査や審判以外の場で質問されたり，話しかけられたりした場合にも，

少年との会話の内容については十分に注意してください。 

少年は，慣れない土地で身体の自由の拘束を受けるなどしていますので，自分

の話す言葉を理解してくれる通訳人に様々な相談をすることもあるかと思われ

ます。しかし，通訳人の個人的な経験などから，審判の見通しや今後の手続な

どを話したりすると，これによって少年が誤った期待等を抱いてしまうおそれ

が多分にあります。通訳人は，少年の助言者ではありません。少年の保護者，

友人などから問合せや相談があった場合も同様です。 

５ 裁判所では，通訳人の皆さんに，正確な通訳をしていただくために，少年の非

行事実を記載した書類をお渡しすることがありますが，この書類は，審判が終了

したらすぐに担当の裁判所書記官に返却してください。また，分からないことが
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あれば，担当の裁判所書記官にお尋ねください。 

第２ 具体的注意事項 

１ 観護措置決定手続段階 

観護措置決定手続は，少年を少年鑑別所に収容するか否かを決める重要な手続

ですから，裁判官や少年が話したことを忠実に通訳してください。観護措置決定

手続段階における注意事項は，基本的に審判段階におけるものと同様ですから，

後記３を参考にしてください。 

２ 調査段階  

(1) 家庭裁判所調査官，少年及び保護者が話したことを忠実に通訳してください。 

家庭裁判所調査官は，行動科学の専門的知識を背景に，少年との面接の中で，

様々な角度から少年に質問，あるいは心理テストなどを行い，少年の要保護性

を調査します。家庭裁判所調査官の質問に対する少年の返答内容や態度などは，

全て少年の人格を理解するために重要な要素となり，また，家庭裁判所調査官

は，少年の反応や性格などにより，質問方法を変化させていきます。したがっ

て，家庭裁判所調査官の質問を正確に通訳し，少年や保護者の言葉をできる限

り忠実に通訳してください。一部を省略したり，話した内容を簡単にまとめて

その趣旨だけを通訳したりすることは極力避けてください。また，少年や保護

者が質問に対する答え以外にも話をしている場合や質問をしていないのに話を

始めた場合にも，その発言を禁止せずに通訳してください。  

(2) 通訳するときに，通訳人による評価を交えたり，コメントを付け加えたりし

ないでください。 

通訳は，発言をできるだけ忠実に通訳することが原則です。通訳人が評価を

交えるなどすると，発言の本当の内容が相手に伝わらず，誤解を生じることに

なります。もし家庭裁判所調査官が少年や保護者の発言の意味を理解できない

場合には問い直しますので，通訳人がコメントを付け加えることは遠慮してく

ださい。 
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なお，少年を理解する上で必要と思われるもので，少年の母国の文化などに

ついて，どうしても少年が説明しきれず，通訳人が裁判所に伝えておくことが

望ましいと思われるものがある場合には，その旨を申し出た上，家庭裁判所調

査官の指示に従ってください。  

(3) 家庭裁判所調査官の質問に分からない言葉があるなど疑問があった場合には，

遠慮なく家庭裁判所調査官に尋ねてください。 

通訳人を付けた事件の場合，家庭裁判所調査官はできるだけ簡潔に質問をす

るなどの工夫をするのが通例ですが，もし複雑な質問やいくつもの質問が一度

にされたりして通訳に困難を感じる場合は，直ちにその旨を家庭裁判所調査官

に申し出てください。また，専門用語などで意味の分からない言葉があった場

合や，質問内容を正確に理解できない場合は，中途半端に処理しないで遠慮な

く申し出てください。質問の意味をよく理解しないまま通訳を行ったのでは，

調査の目的は達せられません。  

(4) 少年や保護者が通訳された内容を理解していないと見える場合には，通訳人

の判断で少年などに追加説明しないでください。 

質問する側としては，答える側がどれだけ質問を理解したかを把握すること

も大切です。少年や保護者が通訳された内容を理解していないと見える場合に

は，そのまま答えを通訳した上で，よく理解できていない旨を家庭裁判所調査

官に告げてください。家庭裁判所調査官は，質問を変えるなどの工夫を行いま

す。質問する側と答える側に食い違いがあるのにそのまま調査を進めますと，

思わぬ誤解を生じるおそれがあります。  

(5) 通訳を行っていただく際，発言を一通り訳し終わった場合には，「はい。」

と声に出したり，家庭裁判所調査官の方を向いたりして，合図をしてください。 

３ 審判段階  

(1) 裁判官，少年，証人その他の関係者が話したことを忠実に通訳してください。 

審判では，裁判官が同じ点について様々な角度から何度も尋ねることがあり
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ます。これに対し，少年が同じようなことを繰り返しているように見える場合

もあります。このような場合でも，それぞれの質問のニュアンスなどに注意し

て，言葉をできる限り忠実に通訳してください。一部を省略したり，話した内

容を簡単にまとめてその趣旨だけを通訳することは極力避けてください。また，

通訳するときには，通訳人による評価を交えたり，コメントを付け加えたり，

裁判官の指示によらないで少年らの発言を禁止したりしないでください。  

(2) 裁判官等の質問に意味の分からない言葉があるなど通訳がやりにくいと感じ

たときは，遠慮なくその旨を裁判官に申し出てください。 

通訳人を付けた事件の場合，裁判官等はできるだけ簡潔にわかりやすく質問

するなどの工夫をするのが通例ですが，もし複雑な質問がされたりして通訳に

困難を感じる場合は，直ちにその旨を裁判官に申し出てください。また，質問

の途中で難しい言葉が出てきた場合や，質問内容を正確に理解できない場合は，

中途半端に処理しないで遠慮なくその旨を申し出てください。質問の意味など

をよく理解しないまま通訳を行ったのでは，審判の目的は達せられません。  

(3) 少年や証人が通訳された内容を理解していないと見える場合には，通訳人の

判断で少年らに説明することなく，そのまま答えを通訳した上で，十分に理解

できていない旨を裁判官に告げてください。裁判官は質問の仕方を変えたりし

て工夫します。質問する側と答える側に食い違いがあるのにそのまま手続を進

めますと，思わぬ誤解を生じたりします。  

(4) 通訳を行っていただく際，発言を一通り訳し終わった場合には，「はい。」

と声に出したり，裁判官の方を向いたりして，合図をしてください。 
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第３編 定型文言の対訳 

 

〔一般的には，ここに記載されたような方式で行われますが，必ずしもここに書か

れているとおりの内容が述べられるとは限りませんし，ほかの内容が述べられるこ

ともあります。なお，本編では，裁判官が１人で，検察官が関与しない審理につい

て記載していますが，裁判官が３人である場合や検察官が関与する場合についても，

以下に記載した手続の流れは基本的に同じです。〕 

 

第１ 観護措置決定手続 

１ 家庭裁判所調査官による面接を行う場合 

〔ここに記載されているほかは，第２の２以下の内容を参考にしてください。〕 

私は，家庭裁判所調査官の○○です。 

最初に，私が，今回の非行や現在の生活状況などについて聴き，その後に裁判

官の面接があります。 

裁判官の面接では，もう一度，君の名前，生年月日，職業，国籍，日本での住

居などが聴かれます。 

裁判官の面接では，今回君がしたとされている非行の内容が告げられ，弁解の

機会を与えられます。 

事実と違う点や納得のできない点があれば，その機会に述べてください。 

裁判官は，今回の非行の内容，君のこれまでの生活状況などを考慮して，君の

問題点を調べてもらうために，君を少年鑑別所に収容する必要があるかどうかを

判断します。 

２ 前置き 

私は，裁判官の○○です。 

君について○○事件が送られてきました。 

今後，君に本当に非行があるかどうかを確かめた上で，最終的な処分を決めて
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บทที ่1 ขัน้ตอนในการพพิากษามาตรการควบคมุดแูล 

1 กรณีการสมัภาษณ์โดยเจา้หนา้ทีต่รวจสอบประจ าศาลครอบครัว 

 [นอกจากขอ้ความทีร่ะบไุว ้ณ ทีน่ี ้กรณุาดรูายละเอยีดถดัจากบทที ่2 ดา้นลา่งนีป้ระกอบดว้ย]  

 ผม, ดฉัินชือ่_______________________________ เป็นเจา้หนา้ทีต่รวจสอบประจ าศาล

ครอบครัว  

 กอ่นอืน่ผม, ดฉัินจะขอถามเกีย่วกบัการกระท าผดิครัง้นีต้ลอดจนสภาพความเป็นอยูใ่นปัจจบุนันี ้

จากนัน้ก็จะเป็นการสมัภาษณ์โดยผูพ้พิากษา 

 ในการสมัภาษณ์โดยผูพ้พิากษา จะสอบถามชือ่นามสกลุ วันเดอืนปีเกดิ อาชพี สญัชาต ิทีอ่ยูใ่น

ประเทศญีปุ่่ นของคณุ ฯลฯ อกีครัง้ 

 ในการสมัภาษณ์โดยผูพ้พิากษา จะแจง้รายละเอยีดของการกระท าผดิทีถ่อืวา่คณุไดก้ระท าลงไปให ้

ฟัง และจะใหโ้อกาสคณุแกค้วามได ้

 หากมจีดุใดทีไ่มต่รงกบัความเป็นจรงิหรอืประเด็นใดทีค่ณุยอมรับไมไ่ดก้็ขอใหแ้ยง้ไดใ้นโอกาสนี้ 

 ผูพ้พิากษาจะค านงึถงึรายละเอยีดของการกระท าความผดิในครัง้นีแ้ละสภาพความเป็นอยูต่า่ง ๆ ใน

ปัจจบุนัของคณุ แลว้จะตัดสนิวา่จ าเป็นหรอืไมใ่นการทีจ่ะสัง่กกักนัตัวคณุไวใ้นสถานกกักนัเพือ่พสิจูน์

ผูเ้ยาวเ์พือ่ท าการตรวจสอบจดุทีเ่ป็นปัญหาของคณุ 

 

2 อารัมภบท 

 ผม, ดฉัินชือ่_____________ เป็นผูพ้พิากษา 

 มคีด_ี________________ ทีเ่กีย่วขอ้งกบัตัวคณุถกูสง่เรือ่งเขา้มา 

 จากนีไ้ปศาลจะท าการตรวจสอบวา่คณุไดก้ระท าความผดิจรงิหรอืไม ่แลว้จะก าหนดบทลงโทษใน

ทา้ยทีส่ดุ แตส่ าหรับวันนีศ้าลจะตดัสนิวา่จ าเป็นหรอืไมท่ีจ่ะสง่ตวัคณุไปยงัสถานกกักนัเพือ่พสิจูนผ์ูเ้ยาว ์

เพือ่ตรวจสอบปัญหาตา่ง ๆ ของคณุ 
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いくこととなりますが，今日は，その前提として，君の問題点を調べてもらうた

めに，君を少年鑑別所に送致する必要があるかどうかを決めます。 

これからの手続については，裁判所が選任した通訳人が通訳することになりま

す。通訳人は，誠実に通訳することを宣誓しています。 

私の言っている意味が分からないときは，何でも遠慮なく聞いてください。 

３ 少年の氏名などの確認 

名前は何といいますか。 

生年月日はいつですか。 

国籍はどこですか。 

日本ではどこに住んでいますか。 

仕事は何をしていますか。  

４ 黙秘権の告知 

これからいくつか質問しますが，君は無理に答える必要はありません。黙って

いてもそれだけで不利になることはありません。 

しかし，言いたいことがあれば，遠慮なく話してください。 

ただし，君が話したことは，君にとって有利か不利かを問わず，証拠として使

われることがあります。 

５ 付添人選任権の告知 

君や君のお父さん，お母さんなどの保護者は，今回の審判のために，付添人を

頼むことができます。 

付添人とは，裁判所の審判に協力しながら，君の権利を守ったり，相談に乗っ

てくれたりする人です。 

弁護士以外の人を付添人に頼む場合は，家庭裁判所の許可が必要です。 

６ 非行事実の告知 

これから，検察官（警察）から送られてきている事件の内容を読みます。 

よく聞いておいてください。 
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 ขัน้ตอนตา่ง ๆ ดังตอ่ไปนีจ้ะใหล้า่มซึง่แตง่ตัง้โดยศาลเป็นผูแ้ปล ซึง่ผูเ้ป็นลา่มไดใ้หค้ าปฏญิาณตน

แลว้วา่จะท าหนา้ทีเ่ป็นลา่มแปลดว้ยความซือ่สตัยแ์ละสจุรติใจ 

 เวลาทีค่ณุฟังค าพดูของผม, ดฉัินแลว้ไมเ่ขา้ใจ ขอใหถ้ามไดโ้ดยไมต่อ้งเกรงใจ 

 

3 การตัง้ค าถามผูเ้ยาวเ์พือ่ยนืยนัตัวบคุคล 

 คณุชือ่อะไร 

 วันเดอืนปีเกดิเมือ่ไร 

 ถอืสญัชาตอิะไร 

 อาศัยอยูท่ีไ่หนในประเทศญีปุ่่ น 

 เวลานีท้ างานอาชพีอะไร 

 

4 การแจง้สทิธทิีจ่ะเงยีบไมใ่หก้ารใด ๆ 

 จากนีไ้ปผม, ดฉัินจะถามค าถามตา่ง ๆ ตอ่คณุ ซึง่ไมจ่ าเป็นทีค่ณุจะตอ้งฝืนใจตอบแตป่ระการใด 

การเงยีบไมต่อบค าถามจะไมท่ าใหค้ณุเสยีผลประโยชนใ์ด ๆ ทัง้ส ิน้ 

 แตถ่า้หากคณุอยากพดูอะไร ก็สามารถพดูไดโ้ดยไมต่อ้งเกรงใจ 

 แตค่ าใหก้ารของคณุ ไมว่า่จะเป็นการใหป้ระโยชนห์รอืเสยีประโยชนแ์กต่นเองกต็าม อาจจะถกู

น าไปใชเ้ป็นหลักฐานในการพจิารณาคดไีด ้

 

5 การแจง้สทิธใินการเลอืกผูต้ดิตาม 

 คณุ หรอื ผูป้กครองของคณุ เชน่ คณุพอ่ คณุแม ่มสีทิธขิอรอ้งใหม้ผีูต้ดิตามตวัคณุในการพจิารณา

คดคีรัง้นีไ้ด ้

 ผูต้ดิตาม หมายถงึผูท้ีจ่ะใหค้วามรว่มมอืตอ่การพจิารณาคดตีอ่ศาล และเป็นผูรั้กษาสทิธิ

ผลประโยชนข์องคณุ หรอืใหค้ าปรกึษาแกค่ณุ 

 ในกรณีทีบ่คุคลทีจ่ะขอใหเ้ป็นผูต้ดิตามไมไ่ดเ้ป็นทนายความ จะตอ้งไดรั้บอนุมตัจิากศาลครอบครัว

กอ่น 

 

6 การแจง้ใหท้ราบขอ้เท็จจรงิทีก่ระท าผดิ 

 ตอ่ไปนีจ้ะอา่นค าฟ้องทีท่างพนักงานอยัการ (ต ารวจ) สง่มาใหฟั้ง ขอใหต้ัง้ใจฟังเอาไวใ้หด้ ี
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〔第４（非行事実の告知）参照〕 

７ 少年の弁解の聴取 

今読んだ内容について，間違っていることや分からないことがあったら，何で

も遠慮なく言ってください。 

８ 観護措置をとらない場合 

君を少年鑑別所に送致しないことにします。 

今日は帰ってもらいます。 

しかし，これで裁判所の手続が終わったわけではありません。 

後日，調査や審判の呼出しがありますから，そのときは必ず裁判所に来てくだ

さい。 

９ 観護措置をとる場合（決定の告知等） 

君を少年鑑別所に送致することにします。  

少年鑑別所にいる期間は，通常，最長４週間です。なお，場合によっては，最

長８週間まで更新されることがあります。 

その間，少年鑑別所の技官や家庭裁判所調査官が君の性格，環境などに問題が

ないかどうか，あるとすれば何かといったことを知るため，心理テストや調査

を行うことになります。この調査等にはできる限り応じてください。 

また，自分自身や生活面の問題点は何か，それをどのように直していくかにつ

いて，審判で裁判官に説明できるように考えを整理しておいてください。 

10 少年鑑別所収容の通知の説明 

君が少年鑑別所に収容されることは，君のお父さん，お母さんなどの保護者に

通知します。 

誰への通知を希望しますか。 

その人の名前と住所及び君とその人との関係を教えてください。 

11 ウィーン条約の説明 

〔二国間条約に基づく通報を行うこととされている場合を除く。〕 
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[ดบูทที ่4 (การแจง้ใหท้ราบขอ้เท็จจรงิทีก่ระท าผดิ) ประกอบ] 

 

7 การรับฟังค าแกค้วามของผูเ้ยาว ์

 ค าฟ้องทีอ่า่นใหฟั้งแลว้นี ้หากมปีระเด็นใดทีไ่มเ่ป็นความจรงิหรอืมเีรือ่งทีไ่มเ่ขา้ใจ ขอใหพ้ดูไดโ้ดย

ไมต่อ้งเกรงใจ 

 

8 ในกรณีไมใ่ชม้าตรการควบคมุดแูล 

 ศาลพพิากษาตัดสนิไมใ่หส้ง่ตัวคณุไปยงัสถานกกักนัเพือ่พสิจูนผ์ูเ้ยาว ์ 

 วันนีใ้หค้ณุกลับบา้นได ้

 แตไ่มไ่ดห้มายความวา่ขัน้ตอนตา่ง ๆ ในศาลจะจบสิน้เพยีงเทา่นี ้

 ในภายหลัง ศาลจะเรยีกตวัคณุมาตรวจสอบและด าเนนิการพจิารณาคดอีกี ฉะนัน้เมือ่ถงึก าหนดเวลา

กรณุามาขึน้ศาลดว้ย 

 

9 กรณีทีใ่ชม้าตรการควบคมุดแูล (การแจง้ค าพพิากษา ฯลฯ) 

 ศาลพพิากษาตัดสนิใหส้ง่ตวัคณุไปยงัสถานกกักนัเพือ่พสิจูนผ์ูเ้ยาว ์

 ระยะเวลาทีจ่ะถกูกกักนัตวันัน้โดยปกตแิลว้จะนานทีส่ดุ 4 สปัดาห ์แตใ่นบางกรณีอาจมกีารขอ

ยดืเวลาออกไปไดน้านสงูสดุถงึ 8 สปัดาห ์

 ในระหวา่งนัน้ เจา้หนา้ทีผู่ม้คีวามช านาญโดยเฉพาะหรอืเจา้หนา้ทีต่รวจสอบประจ าศาลครอบครัวจะ

ด าเนนิการทดสอบทางจติใจเพือ่ใหท้ราบวา่คณุมปัีญหาทางดา้นอปุนสิยัหรอืทางดา้นสภาพแวดลอ้ม

หรอืไม ่ถา้มสี ิง่นัน้คอือะไร กรณุาใหค้วามรว่มมอืกบัเจา้หนา้ทีใ่นการตรวจสอบนีอ้ยา่งเต็มที ่

 และขอใหเ้รยีบเรยีงความคดิเพือ่ใหส้ามารถอธบิายตอ่ศาลในการพจิารณาคดไีดว้า่คณุมปัีญหาใน

ตัวของคณุเองหรอืปัญหาในการใชช้วีติอยา่งไรบา้ง และจะแกไ้ขปัญหาเหลา่นัน้ไดอ้ยา่งไร 

 

10 ค าอธบิายเกีย่วกบัการแจง้ใหท้ราบถงึเรือ่งกกักนัตวัในสถานกกักนัเพือ่พสิจูนผ์ูเ้ยาว ์

 เรือ่งทีค่ณุถกูกกักนัตัวในสถานกกักนัเพือ่พสิจูนผ์ูเ้ยาวนั์น้ ทางศาลจะแจง้ใหค้ณุพอ่ คณุแม ่หรอื

ผูป้กครองของคณุทราบ 

 คณุตอ้งการใหศ้าลแจง้ไปยงัใคร 

 ขอใหแ้จง้ชือ่นามสกลุและทีอ่ยูข่องบคุคลนัน้มา รวมทัง้บอกความเกีย่วขอ้งกบัคณุดว้ย 

 

11 ค าอธบิายเกีย่วกบัสนธสิญัญากรงุเวยีนนา 

 [ยกเวน้กรณีทีแ่จง้วา่จะด าเนนิการตามสนธสิญัญาทวภิาครีะหวา่งสองประเทศ] 
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君の希望があれば，領事関係に関するウィーン条約に基づいて，君の国の駐日

大使館などに通報します。 

ただし，警察や検察官が通報していない場合に限ります。 

通報を希望しますか。 

なお，君の国の駐日大使館などに対しては，日本の法令に反しない限り，手紙

を出すことができます。 

 

第２ 調査手続 

１ 前置き 

私は，君の担当の家庭裁判所調査官の○○です。 

君について，○○事件が検察官（警察）から家庭裁判所に送られてきました。 

今日は，この事件のことや君のこれまでの生活，家族のことなどについて話を

聴きたいと思います。 

今日は，裁判所が選任した通訳人が通訳することになります。通訳人は，誠実

に通訳することを宣誓しています。 

私の質問の意味が分からない時は，何でも遠慮なく聞いてください。 

２ 少年の氏名などの確認 

名前は何といいますか。 

生年月日はいつですか。 

国籍はどこですか。 

日本ではどこに住んでいますか。 

仕事は何をしていますか。 

３ 手続の説明 

家庭裁判所では，本当に君に非行があるかどうかを確認します。 

君に非行がある場合は，どうしてそういうことをしてしまったか，今後繰り返

さないためにはどうしたらよいかということを考え，どのような指導や教育が
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 ถา้คณุตอ้งการ ศาลจะรายงานไปยงัสถานทตูประเทศของคณุทีอ่ยูใ่นประเทศญีปุ่่ นให ้ตามกฎหมาย

สนธสิญัญากรงุเวยีนนาวา่ดว้ยความสมัพันธท์างกงสลุ 

 แตศ่าลจะรายงานไปใหก้ต็อ่เมือ่ทางต ารวจหรอืพนักงานอยัการยงัไมไ่ดร้ายงานไปเทา่นัน้ 

 คณุตอ้งการใหศ้าลรายงานไปหรอืไม ่

 อนึง่ คณุมสีทิธสิง่จดหมายไปยงัสถานทตูประเทศของคณุในทีอ่ยูป่ระเทศญีปุ่่ นไดต้ราบใดทีไ่มเ่ป็น

การละเมดิกฎหมายของประเทศญีปุ่่ น 

 

บทที ่2 ขัน้ตอนการตรวจสอบ 

1 อารัมภบท 

 ผม, ดฉัิน ชือ่__________________________ เป็นเจา้หนา้ทีต่รวจสอบประจ าศาลครอบครัว 

 ทางพนักงานอยัการ (ต ารวจ) ไดส้ง่ค าฟ้องของคด_ี______________________ของคณุมายงั

ศาลครอบครัว 

 ในวันนีอ้ยากจะขอฟังรายละเอยีดตา่ง ๆ เกีย่วกบัคด ีชวีติความเป็นมาของคณุจนถงึปัจจบุนัและ

เรือ่งราวในครอบครัวของคณุ 

 ในวันนีจ้ะใหล้า่มซึง่แตง่ตัง้โดยศาลเป็นผูแ้ปล ซึง่ผูเ้ป็นลา่มไดใ้หค้ าปฏญิาณตนแลว้วา่จะท าหนา้ที่

เป็นลา่มแปลดว้ยความซือ่สตัยแ์ละสจุรติใจ 

 หากมคี าถามใดทีฟั่งไมเ่ขา้ใจ ขอใหถ้ามไดโ้ดยไมต่อ้งเกรงใจ 

 

2 การตัง้ค าถามผูเ้ยาวเ์พือ่ยนืยนัตัวบคุคล 

 คณุชือ่อะไร 

 วันเดอืนปีเกดิเมือ่ไร 

 ถอืสญัชาตอิะไร 

 อาศัยอยูท่ีไ่หนในประเทศญีปุ่่ น 

 เวลานีท้ างานอาชพีอะไร 

 

3 ค าอธบิายเกีย่วกบัขัน้ตอนการด าเนนิการพจิารณา 

 ศาลครอบครัวจะท าการตรวจสอบใหแ้น่ชดัวา่คณุมกีารกระท าผดิจรงิหรอืไม ่

 ซึง่หากคณุมกีารกระท าผดิจรงิ ศาลจะพจิารณาวา่เหตใุดคณุจงึไดก้ระท าเรือ่งนีข้ ึน้ และจะท า

อยา่งไรจงึจะไมใ่หค้ณุกระท าความผดิซ ้าขึน้มาอกี จากนัน้จะพพิากษาลงโทษทีเ่หมาะสมทีส่ดุตอ่คณุ

โดยค านงึถงึการใหค้ าแนะน าและการฝึกอบรมทีจ่ าเป็นตอ่คณุ 
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必要かを考慮して最も適当な処分を決めています。 

今日は，今回の事件の原因を君と一緒に考えたいと思います。 

君から聴いた内容は，裁判官に報告します。 

裁判官は，その内容を踏まえた上で，君の処分を決めます。 

４ 審判の説明 

審判は，裁判の一種です。 

審判は，原則として非公開で行うことになっています（が，この事件について

は，裁判所が被害者等に審判を傍聴することを許可しましたので［被害者等から

傍聴の申出が出ていますので，これを裁判所が許可すれば］，被害者等が審判を

傍聴することができます。傍聴が許されるのは，審判の様子を直接見聞きしてそ

の状況を詳しく知りたいという被害者等の心情を尊重するためであることをよく

理解してください。）。 

審判廷には，裁判官のほか，家庭裁判所調査官，裁判所書記官，君，君の保護

者，君の付添人などが出席します。 

審判では，裁判官が君の名前，生年月日，職業，国籍，日本での住居などを確

認します。 

審判では，今回君がしたとされている非行の内容が告げられ，弁解の機会を与

えられます。 

君も，審判までに，今回の非行の原因や今後の生活などをよく考えておいてく

ださい（また，被害者等が審判の様子を傍聴していますが，落ち着いて自分の

考えを話すようにしてください。）。 

そして，審判の時には，君の考えていることを率直に話すようにしてください。 

また，事実と違う点や納得できない点があれば，その機会に述べてください。 

５ 処分の説明 

家庭裁判所の行う処分には，施設に入って生活指導などを受けるものとして少

年院送致，児童自立支援施設送致及び児童養護施設送致があります。 
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 ในวันนี ้อยากจะรว่มกนัคดิกบัคณุวา่อะไรทีเ่ป็นสาเหตทุ าใหค้ณุกอ่คดนีีข้ ึน้มา 

 รายละเอยีดตา่งๆ ทีฟั่งจากคณุ จะรายงานตอ่ไปยงัผูพ้พิากษา 

 ผูพ้พิากษาจะน าค าใหก้ารของคณุมารว่มพจิารณาประกอบการทีต่ดัสนิบทลงโทษคณุตอ่ไป 

 

4 ค าอธบิายเกีย่วกบัการพจิารณาคด ี

 การพจิารณาคดถีอืเป็นการขึน้ศาลประเภทหนึง่ 

 การพจิารณาคด ีโดยกฎพืน้ฐานแลว้จะกระท าโดยไมเ่ปิดเผย (แตส่ าหรับคดนีีศ้าลไดอ้นุญาตให ้

ผูเ้สยีหายเขา้รว่มรับฟังการพจิารณาคด ี[เนือ่งจากมคี ารอ้งขอเขา้รว่มรับฟังการพจิารณาคดจีาก

ผูเ้สยีหาย ซึง่หากศาลอนุญาต] ผูเ้สยีหายก็สามารถเขา้รว่มรับฟังการพจิารณาคดไีด ้กรณุาเขา้ใจวา่การ

ทีศ่าลอนุญาตใหผู้เ้สยีหายเขา้รว่มรับฟังการพจิารณคดนัีน้เนือ่งจากศาลมคีวามเห็นอกเห็นใจตอ่

ผูเ้สยีหายทีต่อ้งการทราบรายละเอยีดของสภาพการพจิารคดโีดยตรงจากการดแูละฟังดว้ยตนเอง) 

 ในหอ้งพจิารณาคด ีนอกจากผูพ้พิากษาแลว้ ยงัประกอบดว้ย เจา้หนา้ทีต่รวจสอบประจ าศาล

ครอบครัว เลขาธกิารศาล ตวัคณุ ผูป้กครองของคณุ และผูต้ดิตามของคณุ เป็นตน้ 

 การพจิารณาคด ีผูพ้พิากษาจะถามชือ่นามสกลุ วันเดอืนปีเกดิ อาชพี สญัชาต ิทีอ่ยูใ่นประเทศญีปุ่่ น

ของคณุเป็นการตรวจสอบความแน่ใจอกีครัง้ 

 การพจิารณาคด ีศาลจะแจง้ขอ้หาการกระท าผดิของคณุครัง้นีใ้หท้ราบ จากนัน้จะใหโ้อกาสคณุ

กลา่วแกค้วามได ้

 กอ่นทีจ่ะถงึวันขึน้ศาล ขอใหค้ณุไตรต่รองอยา่งถีถ่ว้นถงึสาเหตกุารกระท าความผดิครัง้นี ้และการ

ด าเนนิชวีติในอนาคตของตนเอาไวด้ว้ย (นอกจากนี ้ผูเ้สยีหายจะเขา้รว่มรับฟังการพจิารณาคดดีว้ย 

ขอใหค้ณุสงบสตอิารมณ์ และพดูใหไ้ดต้ามทีต่วัเองคดิเอาไว)้  

 และในเวลาทีพ่จิารณาคด ีศาลจะใหค้ณุพดูในสิง่ทีไ่ดไ้ตรต่รองไวอ้ยา่งตรงไปตรงมา 

 นอกจากนี ้หากมจีดุใดทีไ่มต่รงกบัความเป็นจรงิ หรอืประเด็นใดทีค่ณุไมส่ามารถยอมรับได ้ก็

สามารถพดูไดใ้นโอกาสนัน้ 

 

5 ค าอธบิายเกีย่วกบัการลงโทษ 

 ในบทลงโทษของศาลครอบครัว มกีารสง่ตัวเขา้สถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาว,์ สง่ตัวเขา้สถานให ้

ความชว่ยเหลอืผูเ้ยาวเ์พือ่ใหส้ามารถด ารงชวีติดว้ยตนเองได ้หรอืสง่ตัวเขา้สถานอปุการะดแูลผูเ้ยาว ์
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また，社会の中で保護観察官や保護司から指導を受ける保護観察もあります。 

さらに，検察官送致といって，事件を刑事裁判に回して大人と同様に罰金や懲

役という刑罰によって責任をとってもらうようにすることもあります。 

君が十分に反省しており，二度と非行を繰り返すおそれがないと思われる場合

には，これらの処分を行わないで事件を終了させることもあります。 

また，審判を開かずに今回の手続を終わらせることもあります。 

そのほかに，試験観察という中間的な処分もあります。これは，最終的な処分

を決める前に，一定の期間，君を適当な人の所に預けて補導してもらったり，

家に帰って普通の社会生活をしたりする中で，君の行動や生活状況を観察し，

その経過を見て，もう一度審判を開き，最終的な処分を決めるものです。 

なお，家庭裁判所による処分がなくても，入国管理当局の判断で，国外退去な

どを命じられることがあります。 

 

第３ 審判手続 

１ 審判開始の宣言 

今から，審判を開いて，君の処分を決めることにします。 

今日の手続については，裁判所が選任した通訳人が通訳することになります。

通訳人は，誠実に通訳することを宣誓しています。 

私の質問の意味が分からない時は，何でも遠慮なく聞いてください。  

２ 少年の氏名などの確認 

名前は何といいますか。 

生年月日はいつですか。 

国籍はどこですか。 

日本ではどこに住んでいますか。 

仕事は何をしていますか。 

３ 黙秘権の告知 
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 และยงัมกีารลงโทษควบคมุความประพฤตโิดยใหอ้อกไปอยูใ่นสงัคม และรับค าแนะน าจากพนักงาน

ควบคมุความประพฤตหิรอืเจา้หนา้ทีค่วบคมุความประพฤต ิ

 รวมทัง้ยงัมบีทลงโทษโดยสง่คดไีปใหพ้นักงานอยัการเพือ่ด าเนนิการสง่ฟ้องคดตีอ่ศาลอาญา ให ้

ตอ้งโทษปรับหรอืจ าคกุ โดยใหรั้บผดิชอบเชน่เดยีวกบัผูบ้รรลนุติภิาวะ 

 หรอืหากศาลเห็นวา่คณุไดส้ านกึผดิตอ่สิง่ทีต่นไดก้ระท าลงไปอยา่งเพยีงพอ ตอ่ไปคงจะไมก่ระท า

ความผดิขึน้อกีซ า้สอง ศาลก็อาจจะไมต่ดัสนิลงโทษคณุ และคดกี็จะปิดลงเพยีงเทา่นี ้

 อกีทัง้ อาจจะจบขัน้ตอนการด าเนนิการในครัง้นีโ้ดยทีไ่มม่กีารเปิดพจิารณาคดแีตป่ระการใด 

 นอกจากนีแ้ลว้ ก็ยงัมบีทลงโทษแบบกลาง เรยีกวา่เป็นการสงัเกตพฤตกิรรมแบบทดสอบ ซึง่เหลา่นี ้

กอ่นหนา้ทีศ่าลจะพพิากษาตัดสนิขัน้สดุทา้ย ในชว่งระยะหนึง่ศาลอาจจะฝากตัวคณุไวก้บับคุคลทีศ่าล

เห็นสมควรเพือ่รับการอบรมแนะน าตา่ง ๆ หรอืไมก่ใ็หค้ณุกลับไปอยูท่ีบ่า้น ใชช้วีติในสงัคมตามปกตแิต่

อยูภ่ายใตก้ารเฝ้าสงัเกตพฤตกิรรมและสภาพการด ารงชวีติ หลังจากครบก าหนดแลว้จะเปิดศาลอกีครัง้

เพือ่ตัดสนิบทลงโทษขัน้สดุทา้ย 

 อนึง่ ถงึแมว้า่ทางศาลครอบครัวจะไมม่บีทลงโทษใด ๆ ตอ่คณุก็ตาม แตท่างกองตรวจคนเขา้เมอืง

อาจตัดสนิออกค าสัง่ใหค้ณุเดนิทางออกนอกประเทศได ้

 

บทที ่3 ขัน้ตอนการพจิารณาคด ี

1 การประกาศเริม่การพจิารณาคด ี

 จากนีไ้ป จะเริม่การพจิารณาคดเีพือ่ก าหนดบทลงโทษตอ่ไป 

 ขัน้ตอนตา่ง ๆ ในวันนีจ้ะใหล้า่มซึง่แตง่ตัง้โดยศาลเป็นผูแ้ปล ซึง่ผูเ้ป็นลา่มไดใ้หค้ าปฏญิาณตนแลว้

วา่จะท าหนา้ทีเ่ป็นลา่มแปลดว้ยความซือ่สตัยแ์ละสจุรติใจ 

 หากมคี าถามใดทีค่ณุฟังแลว้ไมเ่ขา้ใจ ขอใหถ้ามไดโ้ดยไมต่อ้งเกรงใจ 

  

2 การตัง้ค าถามผูเ้ยาวเ์พือ่ยนืยนัตัวบคุคล 

 คณุชือ่อะไร 

 วันเดอืนปีเกดิเมือ่ไร 

 ถอืสญัชาตอิะไร 

 อาศัยอยูท่ีไ่หนในประเทศญีปุ่่ น 

 เวลานีท้ างานอาชพีอะไร 

 

3 การแจง้สทิธทิีจ่ะเงยีบไมใ่หก้ารใด ๆ 
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これから君に質問をしていきますが，君はこれらに無理に答える必要はありま

せん。黙っていてもそれだけで不利になることはありません。 

言いたいことがあれば，何でも遠慮なく話してください。 

ただし，君が話したことは，君にとって有利か不利かを問わず，証拠として使

われることがあります。 

４ 被害者等の傍聴がある場合の説明 

この事件では，被害者等が審判を傍聴しています。傍聴を許可したのは，審判

の様子を直接見聞きしてその状況を詳しく知りたいという被害者等の心情を尊重

したためです。被害者等が審判の様子を傍聴していますが，落ち着いて自分の考

えを話すようにしてください。 

５ 非行事実の告知 

これから，検察官（警察）から送られてきている事件の内容を読みます。よく

聞いておいてください｡ 

〔第４ (非行事実の告知 )参照〕 

６ 少年の弁解の聴取 

今読んだ内容について，間違っていることや分からないことがあったら，何で

も遠慮なく言ってください。 

７ 証人尋問手続 

今から，あなたをこの事件の証人として尋問します。 

まず，うそをつかないという宣誓をしていただきます。宣誓書の内容を読み上

げてください。 

（証人）「良心に従って，ほんとうのことを申します。知っていることをかく

したり，無いことを申したりなど，決して致しません。以上のとおり誓います。

証人○○」 

では，宣誓書に署名押印してください。 

証人は，今宣誓したように本当のことを証言してください。 
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 จากนีไ้ปศาลจะถามค าถามตา่ง ๆ ตอ่คณุ ซึง่ไมจ่ าเป็นทีค่ณุจะตอ้งฝืนใจตอบแตป่ระการใด การ

เงยีบไมต่อบค าถามจะไมท่ าใหค้ณุเสยีผลประโยชนใ์ด ๆ ทัง้ส ิน้ 

 แตถ่า้หากคณุอยากพดูอะไร ก็สามารถพดูไดโ้ดยไมต่อ้งเกรงใจ 

 แตค่ าใหก้ารของคณุ ไมว่า่จะเป็นการใหป้ระโยชนห์รอืเสยีประโยชนแ์กต่นเองกต็าม อาจจะถกู

น าไปใชเ้ป็นหลักฐานในการพจิารณาคดไีด ้

 

4 การอธบิายในกรณีทีผู่เ้สยีหายเขา้รว่มรับฟังการพจิารณาคด ี

 ส าหรับคดนีีศ้าลไดอ้นุญาตใหผู้เ้สยีหายเขา้รว่มรับฟังการพจิารณาคด ีการทีศ่าลอนุญาตให ้

ผูเ้สยีหายเขา้รว่มรับฟังการพจิารณคดนัีน้เนือ่งจากศาลมคีวามเห็นอกเห็นใจตอ่ผูเ้สยีหายทีต่อ้งการทราบ

รายละเอยีดของสภาพการพจิารคดโีดยตรงจากการดแูละฟังดว้ยตนเอง แมว้า่ผูเ้สยีหายจะเขา้รว่มกบัฟัง

การพจิารณาคดดีว้ยกต็าม ขอใหค้ณุสงบสตอิารมณ์ และพดูใหไ้ดต้ามทีต่ัวเองคดิเอาไว ้

 

5 การแจง้ใหท้ราบขอ้เท็จจรงิทีก่ระท าผดิ 

 ตอ่ไปนีจ้ะอา่นค าฟ้องทีท่างพนักงานอยัการ (ต ารวจ) สง่มาใหฟั้ง ขอใหต้ัง้ใจฟังเอาไวใ้หด้ ี

 [ดบูทที ่4 (การแจง้ใหท้ราบขอ้เท็จจรงิทีก่ระท าผดิ) ประกอบ] 

 

6 การรับฟังค าแกค้วามของผูเ้ยาว ์

 ค าฟ้องทีอ่า่นใหฟั้งแลว้นี ้หากมปีระเด็นใดทีไ่มเ่ป็นความจรงิหรอืมสี ิง่ใดทีไ่มเ่ขา้ใจ ขอใหพ้ดูได ้

โดยไมต่อ้งเกรงใจ 

 

7 ขัน้ตอนการไตส่วนพยาน 

 จากนีไ้ป จะขอถามคณุในฐานะทีเ่ป็นพยานของคดนีี ้

 กอ่นอืน่ ขอใหค้ณุกลา่วค าปฏญิาณตนวา่จะไมใ่หก้ารเท็จใด ๆ กรณุาอา่นออกเสยีงขอ้ความใน

หนังสอืปฏญิาณตน 

 (พยาน) “ขา้พเจา้ขอสาบานวา่จะใหก้ารตามความสตัยจ์รงิดว้ยความซือ่สตัยแ์ละสจุรติใจ จะไม่

ปิดบงัในสิง่ทีต่นเองรู ้จะไมพ่ดูในสิง่ทีต่นเองไมรู่อ้ยา่งเด็ดขาด    

พยาน______________________” 

 ถา้เชน่นัน้ กรณุาลงลายมอืชือ่ในหนังสอืปฏญิาณตนนี ้

 ขอใหพ้ยานใหก้ารแตต่ามความสตัยจ์รงิ เชน่ค าสานทีไ่ดอ้า่นมาเมือ่สกัครูน่ีด้ว้ย 
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宣誓の上でうその証言をすると，偽証罪で処罰されることがあります。 

証言することによって証人自身又は証人の近親者が刑事訴追を受けたり，有罪

の判決を受けたりするおそれのある事柄については，証言を拒むことができます。

その場合には，申し出てください。 

〔証人尋問の実施〕 

以上で証人尋問を終わります。 

証人は，御苦労さまでした。 

８ 聴取の終了 

これで話を聴くのを終わりにして，君に対する処分を決めることにします。最

後に何か言っておきたいことがあれば言ってください。 

９ 調査官の意見陳述 

 既に提出している少年調査票記載の意見欄のとおりで，特に付け加えること

はありません。 

10  付添人の意見陳述 

  意見書のとおりで，特に付け加えることはありません。 

11 決定などの告知及びその説明 

それでは，今から君の処分を告知します。 

〔第５（決定などの告知及びその説明）参照〕 

12 抗告権の告知（保護処分に付された場合） 

この決定に不服があるときは，君や君の法定代理人及び付添人は，抗告するこ

とができます。 

抗告する場合には，２週間以内に，○○高等裁判所宛ての抗告の申立書をこの

裁判所に出してください。 

抗告の申立書は，少年院などの施設の長又はその代理者を通じて出すことがで

きます。 

13 ウィーン条約の説明（少年院送致や少年院への戻し収容の場合） 
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 หากใหก้ารเท็จทัง้ทีก่ลา่วค าปฏญิาณตนไปแลว้ พยานอาจถกูลงโทษฐานเบกิความเท็จได ้

 หากวา่ค าใหก้ารจะมผีลท าใหต้วัพยานเองหรอืญาตขิองพยานถกูฟ้องในคดอีาญา หรอือาจจะมผีล

ท าใหถ้กูพพิากษาวา่มคีวามผดิแลว้ พยานมสีทิธปิฏเิสธทีจ่ะไมใ่หก้ารก็ได ้ 

 หากมกีรณีเชน่นัน้ ขอใหแ้จง้ใหศ้าลทราบดว้ย 

 [ด าเนนิการไตส่วนพยาน] 

 จบการไตส่วนพยานแตเ่พยีงเทา่นี ้

 ขอขอบคณุ ทีม่าใหก้ารเป็นพยานในครัง้นี ้

 

8 การสิน้สดุการรับฟังค าใหก้าร 

 ศาลขอยตุกิารรับฟังค าใหก้ารแตเ่พยีงเทา่นี ้และจะพพิากษาบทลงโทษตอ่คณุ หากคณุมอีะไรที่

ตอ้งการพดูทิง้ทาย ขอเชญิพดูได ้

 

9 ค าใหก้ารความคดิเห็นของพนักงานตรวจสอบ 

 เป็นไปตามรายละเอยีดทีร่ะบใุนชอ่งแสดงความคดิเห็นในใบตรวจสอบผูเ้ยาวท์ีไ่ดย้ืน่ไปแลว้ ไมม่ี

อะไรเพิม่เตมิเป็นพเิศษ 

 

10 ค าใหก้ารความคดิเห็นของผูต้ดิตาม 

 เป็นไปตามทีร่ะบไุวใ้นหนังสอืแสดงความคดิเห็น ไมม่อีะไรเพิม่เตมิเป็นพเิศษ 

 

11 การแจง้ใหท้ราบและค าอธบิายเกีย่วกบัการตดัสนิและเรือ่งอืน่ ๆ 

 ศาลขอแจง้ใหท้ราบถงึการลงโทษคณุ 

 [ดบูทที ่5 (การแจง้ใหท้ราบและค าอธบิายของการพพิากษาตดัสนิและเรือ่งอืน่ ๆ) ประกอบ] 

 

12 การแจง้ใหท้ราบถงึสทิธยิืน่อทุธรณ์ (ในกรณีถกูตัดสนิใหถ้กูลงโทษควบคมุความประพฤต)ิ 

 หากไมพ่อใจตอ่ค าตัดสนิของศาล คณุหรอืตัวแทนตามกฎหมายของคณุ ตลอดจนผูต้ดิตามมสีทิธทิี่

จะยืน่อทุธรณ์ได ้

 ในกรณีทีต่อ้งการยืน่อทุธรณ์ ใหย้ืน่ค ารอ้งอทุธรณ์ตอ่ศาลอทุธรณ์________________ โดยยืน่ตอ่

ศาลนีไ้ดภ้ายใน 2 สปัดาห ์

 การยืน่ค ารอ้งอทุธรณ์สามารถยืน่ผา่นผูอ้ านวยการสถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาว ์หรอืผูรั้กษาการ

แทนได ้

 

13 ค าอธบิายเกีย่วกบัสนธสิญัญากรงุเวยีนนา (ในกรณีสง่เขา้สถานทีอ่บรมความประพฤตผิูเ้ยาว ์หรอื

สง่กลับสถานทีอ่บรมความประพฤตผิูเ้ยาว)์ 
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〔二国間条約に基づく通報を行うこととされている場合を除く。〕 

君の希望があれば，領事関係に関するウィーン条約に基づいて，君の国の駐日

大使館などに通報します。 

ただし，今までにこの事件で通報していない場合に限ります。 

通報を希望しますか。 

なお，君の国の駐日大使館などに対しては，日本の法令に反しない限り，手紙

を出すことができます。 

 

第４ 非行事実の告知 

１ 窃盗罪（万引）の例 

「君は，平成○年５月１０午後１時２３分頃，東京都○○区○○町１丁目５番

１２号所在の株式会社○○店において，同店の店長であるＡが管理していた万

年筆５本（販売価格合計５万円）を盗んだものです。」 

２ 窃盗罪（バイク盗）の例 

「君は，平成○年１０月１２日午後３時３５分頃，東京都○○区○○町２丁目

３番５号先路上において，Ａが所有する第一種原動機付自転車１台（時価約１

５万円相当）を盗んだものです。」 

３ 遺失物等横領罪の例 

「君は，平成○年７月２１日午後９時３０分頃，東京都○○区○○町５丁目３

番４号所在の○○自転車置場において，その場所に放置されていたＡが所有す

る自転車１台（時価約６０００円相当）を発見し，これを自分の物にするつも

りで拾得して横領したものです。」 

４ 傷害罪の例 

「君は，平成○年１月１５日午後１０時３０分頃，東京都○○区○○町１丁目

６番１５号先路上において，Ａが君の身体にぶつかったことから口喧嘩し，腹

を立てて，持っていた長さ約５０センチメートルの木棒でＡの頭部を５，６回
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 [ยกเวน้กรณีทีแ่จง้วา่จะด าเนนิการตามสนธสิญัญาทวภิาครีะหวา่งสองประเทศ] 

 ถา้คณุตอ้งการ ศาลจะรายงานไปยงัสถานทตูประเทศของคณุทีอ่ยูใ่นประเทศญีปุ่่ นให ้ตามกฎหมาย

สนธสิญัญากรงุเวยีนนาวา่ดว้ยความสมัพันธท์างกงสลุ 

 แตศ่าลจะรายงานไปใหใ้นกรณีทีย่งัไมไ่ดม้กีารรายงานเรือ่งคดนีีเ้ทา่นัน้ 

 คณุตอ้งการใหศ้าลรายงานไปหรอืไม ่

 อนึง่ คณุมสีทิธสิง่จดหมายไปยงัสถานทตูประเทศของคณุทีอ่ยูใ่นประเทศญีปุ่่ นไดต้ราบใดทีไ่มเ่ป็น

การละเมดิกฎหมายของประเทศญีปุ่่ น 

 

บทที ่4 การแจง้ใหท้ราบขอ้เท็จจรงิทีก่ระท าผดิ 

1 ตัวอยา่ง ความผดิฐานลักทรัพย ์(ขโมยของในรา้นคา้) 

 “เมือ่วันที ่10 เดอืนพฤษภาคม ปี______ เวลาประมาณ 13.23 น. ณ รา้นของ

บรษัิท_________________________ ซึง่ตัง้อยูท่ีเ่ลขที ่1-5-12 เมอืง_______________ 

เขต_____________ จังหวัดโตเกยีว เป็นรา้นทีอ่ยูใ่นความดแูลของผูจ้ัดการ A คณุไดท้ าการลักขโมย

ปากกาหมกึซมึ 5 ดา้ม (รวมราคาจ าหน่าย 5 หมืน่เยน) ไป” 

 

2 ตัวอยา่ง ความผดิฐานลักทรัพย ์(ขโมยรถจักรยานยนต)์  

  “เมือ่วันที ่12 เดอืนตลุาคม ปี______ เวลาประมาณ 15.35 น. บนถนนตัง้อยูเ่ลขที ่2-3-5 

เมอืง_______________ เขต_____________ จังหวดัโตเกยีว คณุไดท้ าการลกัขโมยรถจักรยานยนต ์

ประเภทที ่1 จ านวน 1 คัน (มลูคา่ประมาณ 1 แสน 5 หมืน่เยน) ซึง่อยูใ่นความครอบครองของนาย A 

ไป” 

 

3 ตัวอยา่ง ความผดิฐานยกัยอกสิง่ของทีท่ าสญูหายและอืน่ ๆ 

 “เมือ่วันที ่21 เดอืนกรกฎาคม ปี______ เวลาประมาณ 21.30 น. ณ บรเิวณทีจ่อดรถจักรยาน ซึง่

ตัง้อยูเ่ลขที ่5-3-4 เมอืง____________ เขต_____________ จังหวดัโตเกยีว คณุไดพ้บเห็น

รถจักรยานซึง่อยูใ่นความครอบครองของนาย A จ านวน 1 คัน (มลูคา่ประมาณ 6,000 เยน) ทีจ่อดทิง้อยู ่

เนือ่งจากคณุไดเ้ก็บไปเป็นสมบตัขิองตนเอง จงึถอืไดว้า่ท าการยกัยอกสิง่ของนัน้” 

 

4 ตัวอยา่ง ความผดิฐานท ารา้ยรา่งกาย 

 “เมือ่วันที ่15 เดอืนมกราคม ปี______ เวลาประมาณ 22.30 น. บนถนนเลขที ่1-6-15 

เมอืง__________ เขต____________ จังหวดัโตเกยีว สาเหตจุากนาย A ไดเ้ดนิชนโดนรา่งกายของ

คณุ จงึไดเ้กดิมปีากเสยีงกนั และดว้ยความโมโหคณุไดใ้ชท้อ่นไมท้ีถ่อือยูซ่ ึง่มคีวามยาวประมาณ 50 

เซนตเิมตร ตไีปทีห่วัของนาย A 5, 6 ครัง้อยา่งแรง เป็นเหตใุหน้าย A ศรีษะแตกบรเิวณดา้นหนา้ ตอ้ง

เขา้รับการรักษาพยาบาลเป็นระยะเวลา 3 สปัดาห”์ 
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強く叩き，それによって，Ａに対し，加療約３週間を要する前頭部裂傷の傷害

を負わせたものです。」 

５ 強盗罪の例 

「君は，生活費に困り，通行人からお金を奪い取ろうと考えて，平成○年６月

１３日午後１０時３０分頃，東京都○○区○○町３丁目１番１２号先路上にお

いて，通りかかったＡ（当時１８歳）を近くの路地に連れていき，Ａに対し，

持っていた登山ナイフを突きつけながら「金出せ。金出せ。」と言って脅迫し，

Ａが反抗できない状態にした上，Ａの所有していた現金３万円を差し出させて

奪い取ったものです。」 

６ 殺人罪の例（その１） 

「君は，平成○年７月１２日午後１０時３０分頃，東京都○○区○○町３丁目

１０番５号所在の平和住宅１号室において，君の長男Ａ（当時生後１か月）の

養育に疲れ，将来を悲観して，Ａを殺そうと決意し，持っていたタオルでＡの

頸部を絞めつけるなどし，そのことによりＡを窒息死させて殺害したもので

す。」 

７ 殺人罪の例（その２） 

「君は，平成○年１月３１日午後１０時３０分頃，東京都○○区○○町６丁目

３番４号先路上において，Ａ（当時１９歳）から身体が触れたことで因縁をつけ

られ，突然腹部などを数回足蹴りするなどの暴行を加えられたことにかっとなり，

とっさに，殺意をもって，持っていたナイフ（刃体の長さ約１５センチメートル）

で，Ａの右胸部を数回突き刺し，右胸部に刺し傷を負わせ，間もなく，その場所

において，その刺し傷による出血多量によりＡを死亡させて殺害したものです。」 

８ 覚せい剤取締法違反罪の例 

「君は，法定の除外事由がないのに，平成○年１０月２１日午後１０時３０分

頃，東京都○○区○○町１丁目２番８号所在の平和住宅２号室において，フエ

ニルメチルアミノプロパンの塩類若干量を含有する水溶液を，自分の身体に注
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5 ตัวอยา่ง ความผดิฐานปลน้ทรัพย ์

 “เนือ่งจากคณุมคีวามล าบากเรือ่งคา่ใชจ้า่ยในการด ารงชวีติ จงึไดค้ดิวางแผนชงิทรัพยจ์ากคนทีผ่า่น

สญัจรไปมา ดังนัน้เมือ่วันที ่13 เดอืนมถินุายน ปี________ เวลาประมาณ 22.30 น. ณ บรเิวณถนน

เลขที ่3-1-12 เมอืง___________ เขต____________ จังหวดัโตเกยีว คณุไดพ้าตวันาย A อาย ุ18 ปี

ซึง่เดนิผา่นมาไปยงัซอยทีอ่ยูใ่กล ้ๆ กนั และใชม้ดีส าหรับใชใ้นการปีนเขาทีพ่กมาจีน้าย A พรอ้มทัง้พดู

วา่ “カネダセ カネダセ” เป็นการขูบ่งัคบัไมใ่หน้าย A ท าการขดัขนื จากนัน้ไดแ้ยง่ชงิเอาเงนิสด

จ านวน 3 หมืน่เยนซึง่เป็นของนาย A ทีส่ง่ออกมาใหไ้ปเสยี” 

 

6 ตัวอยา่ง ความผดิฐานฆา่คนตาย (กรณีที ่1) 

 “เมือ่วันที ่12 กรกฎาคม ปี_______ เวลาประมาณ 22.30 น. ณ หอ้งหมายเลข 1 ของหอพกัเฮอวิะ 

ซึง่ตัง้อยูเ่ลขที ่3-10-5 เมอืง___________ เขต___________ จังหวดัโตเกยีว เนือ่งจากคณุเกดิความ

เหนือ่ยออ่นตอ่การเลีย้งดบูตุรชายคนโตชือ่ A (ขณะนัน้อาย ุ1 เดอืน) เกดิความรูส้กึสิน้หวังตอ่อนาคต 

จนท าใหต้ัดสนิใจฆา่ A เสยี จงึไดน้ าผา้เชด็ตวัทีถ่อือยูรั่ดคอของ A เป็นเหตใุห ้A ขาดลมหายใจถงึแก่

ความตายในทันท”ี 

 

7 ตัวอยา่ง ความผดิฐานฆา่คนตาย (กรณีที ่2) 

  “เมือ่วันที ่31 มกราคม ปี______ เวลาประมาณ 22.30 น. บนถนนเลขที ่6-3-4 

เมอืง____________ เขต____________ จังหวัดโตเกยีว เนือ่งจากคณุถกูนาย A (ขณะนัน้อาย ุ19 ปี) 

ตอ่วา่เรือ่งไปกระทบถกูรา่งกายเขา และถกูเขาเตะบรเิวณทอ้งหลายครัง้อยา่งไมรู่เ้นือ้รูต้ัว จงึเกดิบนัดาล

โทสะ เกดิความคดิทีจ่ะฆา่และใชม้ดีทีพ่กมา (ใบมดียาวประมาณ 15 เซนตเิมตร) แทงไปทีบ่รเิวณ

หนา้อกดา้นขวาของนาย A หลายครัง้ ท าใหเ้กดิบาดแผลทีห่นา้อก หลังจากนัน้ไมน่าน เนือ่งจากการ

กระท าของคณุท าใหน้าย A ถงึแกค่วามตายเพราะเสยีโลหติเป็นจ านวนมาก ณ ทีเ่กดิเหตนัุน้” 

 

8 ตัวอยา่ง ความผดิฐานฝ่าฝืนกฎหมายควบคมุการใชย้ากระตุน้ประสาท 

 “เมือ่วันที ่21 เดอืนตลุาคม ปี______ เวลาประมาณ 22.30 น. โดยทีไ่มไ่ดรั้บการยกเวน้ทาง

กฎหมายแตป่ระการใด แต ่ณ หอ้งหมายเลข 2 ของหอพักเฮอวิะ ซึง่ตัง้อยูท่ีเ่ลขที ่1-2-8 

เมอืง____________ เขต_______________ จังหวัดโตเกยีว คณุไดฉ้ีดสารละลายทีม่สีว่นผสมของ

สารเฟนลิเมธอิามโินโปรเปนเล็กนอ้ยเขา้สูร่า่งกายของตนเอง ถอืไดว้า่คณุไดใ้ชย้ากระตุน้ประสาท” 
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射し，覚せい剤を使用したものです。」 

９ 毒物及び劇物取締法違反罪の例 

「君は，平成○年５月１２日午後１０時３０分頃，東京都○○区○○町２丁目

３番５号先路上において，興奮，幻覚又は麻酔の作用を有する劇物で，政令で

定められたトルエンを，みだりに吸入したものです。」  

10 過失運転致傷罪の例 

「君は，平成○年１０月１２日午後３時３５分頃，東京都○○区○○町３丁目

７番８号先路上において，普通乗用自動車を運転して○○区○○町方面から

○○区○○町方面に向かい，時速約８０キロメートルの速度で進行中，その場

所の手前は左方にカーブして前方の見通しが困難であったので，あらかじめ減

速し安全に走行できるようにハンドル，ブレーキなどを的確に操作して進行す

べき運転者としての注意義務があったのに，これを怠り，先程の速度のまま的

確なハンドル操作をせずに進行した過失により，自分の自動車を対向車線に進

入させ，対向して進行してきたＡ（当時２１歳）運転の普通乗用自動車の前部

に自分の自動車の右前部を衝突させ，Ａに全治約２か月間を要する右大腿骨骨

折などの傷害を負わせたものです。」 

11 道路交通法違反（無免許運転）の例 

「君は，公安委員会の運転免許を受けないで，平成○年１０月５日午後１０時

３０分頃，東京都○○区○○町５丁目９番５号○○町交差点付近路上において，

自動二輪車を運転したものです。」 

12 道路交通法違反（速度違反）の例 

「君は，平成○年２月１３日午後１０時３０分頃，公安委員会が道路標識によ

って最高速度を時速４０キロメートルと定めた東京都○○区○○町２丁目５番

７号付近道路において，その最高速度を超える時速８０キロメートルで普通乗

用自動車を運転したものです。」  

13 売春防止法違反の例 
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9 ตัวอยา่ง ความผดิฐานฝ่าฝืนกฎหมายควบคมุยาพษิและสารมพีษิ 

 “เมือ่วันที ่12 เดอืนพฤษภาคม ปี_______ เวลาประมาณ 22.30 น. บนถนนเลขที ่2-3-5 

เมอืง__________ เขต_______________ จังหวัดโตเกยีว คณุไดส้ดูสารทรอูนี ซึง่มผีลท าใหเ้กดิ

ความตืน่เตน้ เกดิภาพหลอนและประสาทมนึชา อนัจัดเป็นสารมพีษิตามก าหนดค าสัง่ของคณะรัฐมนตรี

โดยมไิดรั้บอนุญาต” 

 

10 ตัวอยา่ง ความผดิฐานท าใหผู้อ้ ืน่ไดรั้บบาดเจ็บหรอืถงึแกค่วามตายจากการขบัขีโ่ดยประมาท 

 “เมือ่วันที ่12 เดอืนตลุาคม ปี_______ เวลาประมาณ 15.35 น. บนถนนเลขที ่3-7-8 

เมอืง___________ เขต_____________ จังหวัดโตเกยีว ขณะทีค่ณุไดข้บัรถยนตส์ว่นบคุคลธรรมดา

โดยขบัจากเมอืง_____________ เขต______________ มุง่หนา้ไปทางเมอืง____________ 

เขต______________ จังหวดัโตเกยีวดว้ยความเร็ว 80 กโิลเมตรตอ่ชัว่โมง ขา้งหนา้ทางดา้นซา้ยมทีาง

โคง้ท าใหท้ัศนวสิยัไมด่ ีเป็นหนา้ทีข่องผูข้บัขีท่ีจ่ะตอ้งลดความเร็วใหอ้ยูใ่นระดับทีส่ามารถบงัคับ

พวงมาลัย หรอืเหยยีบเบรกไดอ้ยา่งทันทว่งท ีแตค่ณุไดล้ะเลยหนา้ทีนั่น้ ยงัขบัรถไปดว้ยความเร็วเทา่

เดมิโดยไมบ่งัคับพวงมาลัยอยา่งมัน่คง ท าใหร้ถยนตข์องตนวิง่ออกไปนอกเลนพุง่เขา้ชนกบัรถยนตส์ว่น

บคุคลธรรมดาของนาย A (อาย ุ21 ปีในขณะนัน้) ทีว่ ิง่สวนทางมา ท าใหห้นา้รถดา้นขวาของตนเองไป

ปะทะชนหนา้รถของนาย A เป็นเหตใุหน้าย A กระดกูขาขวาหักและไดรั้บบาดเจ็บบรเิวณอืน่ ๆ ตอ้งเขา้

รับการรักษาตัวเป็นระยะเวลา 2 เดอืน” 

 

11 ตัวอยา่ง การฝ่าฝืนกฎหมายจราจร (ขบัรถโดยไมม่ใีบขบัขี)่ 

 “เมือ่วันที ่5 เดอืนตลุาคม ปี_______ เวลาประมาณ 22.30 น. บรเิวณทีแ่ยก____________ 

เลขที ่5-9-5 เมอืง_____________ เขต_____________ จังหวดัโตเกยีว คณุไดข้บัขีร่ถจักรยานยนต ์

2 ลอ้ โดยทีไ่มม่ใีบอนุญาตขบัขีจ่ากคณะกรรมการรักษาความปลอดภยัสาธารณะ” 

 

12 ตัวอยา่ง การฝ่าฝืนกฎหมายจราจร (ขบัรถฝ่าฝืนความเร็วทีจ่ ากดั) 

 “เมือ่วันที ่13 เดอืนกมุภาพนัธ ์ปี_______ เวลาประมาณ 22.30 น. บนถนนตัง้อยูท่ี ่2-5-7 

เมอืง___________ เขต_____________ จังหวัดโตเกยีว ซึง่มป้ีายสญัญาณจราจรของคณะกรรมการ

รักษาความปลอดภยัสาธารณะก าหนดความเร็วใหข้บัรถไดไ้มเ่กนิ 40 กโิลเมตรตอ่ชัว่โมง แตค่ณุไดข้บั

รถยนตส์ว่นบคุคลธรรมดาดว้ยความเร็วเกนิทีก่ าหนดไวค้อืขบัดว้ยความเร็ว 80 กโิลเมตรตอ่ชัว่โมง” 

 

13 ตัวอยา่ง การฝ่าฝืนกฎหมายป้องกนัการคา้ประเวณี 
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「君は，売春をする目的で，平成○年３月１０日午後６時３５分頃，東京都

○○区○○町１丁目１番１８号付近路上において，その場所を通行中のＡに対

し，「遊びませんか社長。ホテルいい３万円。」などと言って誘い，公衆の目

に触れるような方法で人を売春の相手方となるよう勧誘したものです。」 

14 出入国管理及び難民認定法違反の例 

「君は，○○国国籍を有する外国人で，平成○年６月１２日，○○国の政府が

発行した旅券を持って，千葉県成田市にある新東京国際空港に上陸して日本の

国に入ったものですが ,在留期限は同年６月２７日までであったのに，その日

までに日本の国から出国せず，平成○年６月９日まで，東京都○○区○○町３

丁目５番１２号に住み，在留期間を経過して不法に日本の国に残留したもので

す。」 

15 ぐ犯の例 

「君は，○○国の養父母のもとで育ち，平成○年４月２０日頃，出稼ぎのた

めに来日し，その年の５月１日頃からストリップ劇場でダンサーとして働くよ

うになりました。その後，同じような劇場数か所を転々とし，現在は，東京都

○○区○○町２丁目３番８号所在の，暴力団○○組幹部で覚せい剤取締法違反

の前科，前歴を有するＡ方のアパートに泊まり，Ａ及びその仲間と共に無為徒

食の生活を送っていました。そして，この間，君は，数十名の劇場の客や複数

の暴力団組員と性的関係を持って小遣いをもらうなど，いかがわしい場所に出

入りするとともに，犯罪性のある人と交際しています。君の性格，環境に照ら

し，将来，売春防止法違反あるいは覚せい剤取締法違反の罪を犯すおそれがあ

るというのが事件の内容です。」 

 

第５ 決定などの告知及びその説明 

１ 保護観察決定などの告知及びその説明  

(1) 保護観察決定の告知及びその説明 
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 “เมือ่วันที ่10 เดอืนมนีาคม ปี_______ เวลาประมาณ 18.35 น. บนถนนทีต่ัง้อยูท่ี ่1-1-18 

เมอืง____________ เขต____________ จังหวัดโตเกยีว คณุไดพ้ดูชกัชวนนาย A ซึง่สญัจรผา่นมา ณ 

บรเิวณดังกลา่วดว้ยค าพดูวา่ “アソビマセンカシャチョウ。ホテルイイ３マンエン” ซึง่การกระท า

เชน่นีถ้อืวา่เป็นการชกัชวนใหผู้อ้ ืน่เป็นคูส่ าหรับการคา้ประเวณีในทีส่าธารณะ 

 

14 ตัวอยา่ง การฝ่าฝืนกฎหมายควบคมุการเขา้ออกเมอืงและรับรองสถานภาพผูอ้พยพ 

 “เมือ่วันที ่12 เดอืนมถิยุน ปี________ คณุเป็นคนตา่งดา้วถอืสญัชาต_ิ_________ ถอืหนังสอื

เดนิทางออกโดยรัฐบาลประเทศ_______________ เขา้ประเทศญีปุ่่ นทางสนามบนินานาชาตโิตเกยีว 

ซึง่ตัง้อยูใ่นเมอืงนารติะ จังหวัดชบิะ และไดรั้บอนุญาตใหอ้ยูใ่นประเทศญีปุ่่ นเพยีงถงึวันที ่27 มถินุายน

ในปีเดยีวกนัเทา่นัน้ แตค่ณุไมไ่ดเ้ดนิทางออกนอกประเทศญีปุ่่ นกอ่นวันดังกลา่ว ไดอ้ยูต่อ่เรือ่ยมา

จนกระทั่งถงึวันที ่9 เดอืนมถินุายน ปี_______ โดยพักอาศัยอยูท่ีเ่ลขที ่3-5-12 เมอืง__________ 

เขต____________ จังหวดัโตเกยีว ซึง่เกนิก าหนดเวลาทีอ่นุญาตไว ้ถอืไดว้า่อยูอ่ยา่งผดิกฎหมายใน

ประเทศญีปุ่่ น” 

 

15 ตัวอยา่งความผดิทีม่โีอกาสเกดิขึน้ 

 “คณุไดรั้บการเลีย้งดโูดยพอ่แมแ่ละเตบิโตทีป่ระเทศ____________ เมือ่วันที ่20 เดอืนเมษายน 

ปี________ คณุไดเ้ดนิทางเขา้มายงัประเทศญีปุ่่ นเพือ่หารายได ้และไดเ้ขา้ท างานเป็นหญงิเตน้ระบ า ณ 

สถานทีเ่ตน้ระบ าโป๊แหง่หนึง่ ตัง้แตว่ันที ่1 เดอืนพฤษภาคม หลังจากนัน้ก็เปลีย่นทีท่ างานหลายแหง่ซึง่

เป็นงานแบบเดยีวกนั ปัจจบุนัไดร้ว่มพักอาศัยอยูท่ีอ่พารท์เมน้ทท์ีต่ัง้อยูท่ี ่2-3-8 เมอืง_____________ 

เขต_____________ จังหวัดโตเกยีว ของนาย A ทีเ่ป็นนักเลงต าแหน่งระดับสงูของแก็งค_์_________ 

ซึง่เคยตอ้งโทษฝ่าฝืนกฎหมายควบคมุยากระตุน้ประสาทรว่มกบันาย A และพรรคพวก และในระหวา่งนี้

คณุไดม้คีวามสมัพันธท์างเพศกบัแขกผูม้าชมระบ าหลายสบิคนรวมถงึสมาชกิของกลุม่นักเลงนัน้อกีหลาย

คนโดยไดรั้บเงนิเป็นคา่ตอบแทน นอกจากนัน้คณุยงัไดไ้ปเทีย่วในสถานทีไ่มส่มควร และสมาคมกบั

บคุคลทีม่คีวามเป็นไปไดใ้นการกอ่อาชญากรรม เนือ้หาของคดนีีค้อืเมือ่พจิารณาจากอปุนสิยัของคณุและ

สภาพแวดลอ้มแลว้ ในอนาคตคณุมโีอกาสกระท าความผดิฐานฝ่าฝืนกฎหมายป้องกนัการคา้ประเวณีและ

ฝ่าฝืนกฎหมายควบคมุยากระตุน้ประสาทได”้ 

 

บทที ่5 การแจง้ใหท้ราบและค าอธบิายของการพพิากษาตดัสนิและเรือ่งอืน่ ๆ 

1 การแจง้ใหท้ราบและค าอธบิายของการพพิากษาตดัสนิใหค้วบคมุความประพฤตแิละเรือ่งอืน่ ๆ 

(1) การแจง้ใหท้ราบค าอธบิายของการตัดสนิใหถ้กูควบคมุความประพฤต ิ
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君を○○保護観察所の保護観察に付します。 

保護観察では，社会生活をしながら，保護観察官や保護司の指導を受けるこ

とになります。 

(2) 交通短期保護観察の処遇勧告の告知及びその説明 

君を交通保護観察に付します。ただし，保護観察所に対しては，短い期間で

処遇が終わるようにという勧告を付けておくこととします。 

交通保護観察では，社会生活をしながら，保護観察官による指導を受けるほ

か，交通に関する講習を受けることになります。 

２ 児童自立支援施設又は児童養護施設送致決定の告知及びその説明 

君を児童自立支援施設（児童養護施設）に送致します。 

君は児童自立支援施設（児童養護施設）に入所し，施設の職員から生活指導な

どを受けることになります。 

３ 少年院送致決定などの告知及びその説明  

(1) 少年院送致決定の告知及びその説明 

君を第○種少年院に送致します。 

君は，少年院に収容され，生活指導などの矯正教育を受けることになります。 

(2) 処遇勧告の告知及びその説明 

ア 短期間の処遇勧告の説明 

少年院に対しては，短い期間で処遇を終えることが適当であるとの処遇勧

告を付けておくこととします。 

イ 特別短期間の処遇勧告の説明 

少年院に対しては，特に短い期間で処遇を終えることが適当であるとの処

遇勧告を付けておくこととします。 

また，できる限り日課の一部を君に計画させ，実施させることなど開放的

な教育を受けることができるよう求める勧告も付けておくこととします。 

４ 不処分決定の告知 
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 คณุจะถกูควบคมุความประพฤตจิากสถานควบคมุความประพฤต_ิ______________ 

 ในระหวา่งการควบคมุความประพฤต ิคณุสามารถใชช้วีติในสงัคม และคอยรับค าชีแ้นะน าจาก

เจา้หนา้ทีค่วบคมุความประพฤต ิ

(2) การแจง้ใหท้ราบและค าอธบิายของบทลงโทษตกัเตอืนควบคมุความประพฤตริะยะสัน้เกีย่วกบั

การจราจร 

 คณุจะไดรั้บการควบคมุความประพฤตเิกีย่วกบัเรือ่งการจราจร แตจ่ะก าหนดใหก้ารควบคมุความ

ประพฤตเิกีย่วกบัเรือ่งการจราจรนีจ้บสิน้ลงในระยะสัน้ 

 ในระหวา่งการควบคมุความประพฤตเิกีย่วกบัเรือ่งการจราจร คณุสามารถใชช้วีติในสงัคม และคอยรับ

ค าแนะน าจากเจา้หนา้ทีค่วบคมุความประพฤต ิและรับการฝึกอบรมเกีย่วกบัการจราจร 

 

2 การแจง้ใหท้ราบและค าอธบิายเกีย่วกบับทลงโทษสง่ตัวไปยงัสถานใหค้วามชว่ยเหลอืผูเ้ยาวเ์พือ่ให ้

สามารถด ารงชวีติดว้ยตนเองไดห้รอืสถานอปุการะดแูลผูเ้ยาว ์

 คณุจะถกูสง่ตัวไปสถานใหค้วามชว่ยเหลอืผูเ้ยาวเ์พือ่ใหด้ ารงชวีติดว้ยตนเองได ้(สถานอปุการะดแูล

ผูเ้ยาว)์  

 คณุจะตอ้งเขา้สถานใหค้วามชว่ยเหลอืผูเ้ยาวเ์พือ่ใหด้ ารงชวีติดว้ยตนเองได ้(สถานอปุการะดแูล

ผูเ้ยาว)์ และรับค าแนะน าการใชช้วีติประจ าวันจากเจา้หนา้ทีข่องสถานทีด่ังกลา่ว 

 

3 การแจง้ใหท้ราบและค าอธบิายของการพพิากษาใหส้ง่ตัวไปยงัสถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาวแ์ละ

เรือ่งอืน่ ๆ 

(1) การแจง้ใหท้ราบและค าอธบิายของการพพิากษาใหส้ง่ตัวไปยงัสถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาว ์

 คณุจะถกูสง่ตัวไปสถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาวป์ระเภทที_่__ 

 ในระหวา่งทีถ่กูกกักนัตัวอยูใ่นสถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาว ์คณุจะไดรั้บการแนะน าการใช ้

ชวีติประจ าวันตา่ง ๆ และรับการอบรมดัดนสิยั 

(2) การแจง้ใหท้ราบและค าอธบิายของค าเตอืนลงโทษ 

 ก. ค าอธบิายค าเตอืนลงโทษระยะสัน้ 

 ส าหรับสถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาว ์ศาลจะก าหนดค าแนะน าในการลงโทษไวว้า่การสิน้สดุการ

ลงโทษดว้ยระยะเวลาสัน้ถอืวา่เหมาะสม 

 ข. ค าอธบิายค าเตอืนลงโทษระยะเวลาสัน้เป็นพเิศษ 

 ส าหรับสถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาว ์ศาลจะก าหนดค าแนะน าในการลงโทษไวว้า่การสิน้สดุการ

ลงโทษดว้ยระยะเวลาสัน้เป็นพเิศษถอืวา่เหมาะสม 

 นอกจากนีห้ากเป็นไปไดศ้าลจะแนะน าใหค้ณุไดรั้บการฝึกอบรมในเชงิปลดปลอ่ย เชน่ จะใหค้ณุเป็น

ผูก้ าหนดแผนการใชช้วีติประจ าวันบางสว่นและใหป้ฏบิตัติามแผนการนัน้  

 

4 การแจง้ใหท้ราบถงึการพจิารณาไมล่งโทษ 
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君を保護処分に付さないことにします。 

５ 知事又は児童相談所長への送致決定の告知 

君の事件を○○児童相談所長（○○知事）に送致します。 

６ 検察官送致決定の告知 

君の事件を○○地方検察庁の検察官に送致します。 

７ 強制的措置許可決定の告知 

君の事件を○○児童相談所長に送致します。 

児童相談所長が，君に対し，平成○年○月○日から，○年間に，通算○○日を

限度として，君の自由を制限する強制的な措置をとることを許可することとし

ます。 

８ 強制的措置不許可決定の告知 

児童相談所長が君に対して君の自由を制限するような強制的な措置をとること

は，許可しないこととしました。 

９ 試験観察決定などの告知及びその説明 

君を家庭裁判所調査官○○の観察に付します。 

試験観察は，君に対する最終的な処分を決める前に，一定の期間，君を○○に

預けて補導してもらいながら（家に帰って普通の社会生活をしながら），君の

行動や生活状況を観察し，その経過を見て，もう一度審判を開き，最終的な処

分を決めるものです。 

君に対し，試験観察中に守るべき事柄として，①・・・，②・・・を指示しま

す。 

10 没取決定の告知 

押収してある○○を没取します。 

11 訴訟費用負担決定の告知 

家庭裁判所に送致される前の国選弁護費用として要した訴訟費用○○万円は君

に負担させることにします。 
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 คณุไมต่อ้งรับการลงโทษควบคมุความประพฤตแิตป่ระการใด 

 

5 การแจง้ใหท้ราบถงึการพพิากษาสง่คดใีหผู้ว้า่ราชการจังหวดัหรอืหัวหนา้ศนูยใ์หค้ าปรกึษาเด็กและ

เยาวชน 

 ใหส้ง่คดขีองคณุไปใหห้วัหนา้ศนูยใ์หค้ าปรกึษาเด็กและเยาวชน_________________ (ผูว้า่

ราชการจังหวดั__________) 

 

6 การแจง้ใหท้ราบถงึการพพิากษาสง่คดไีปใหพ้นักงานอยัการ 

 ใหส้ง่คดขีองคณุไปใหพ้นักงานอยัการประจ าเขต________________ 

 

7 การแจง้ใหท้ราบถงึการพพิากษาอนุมตัใิหใ้ชม้าตรการบงัคับ 

 ศาลจะสง่คดขีองคณุไปยงัหวัหนา้ศนูยใ์หค้ าปรกึษาเด็กและเยาวชน______________ 

 อนุมตัใิหห้ัวหนา้ศนูยใ์หค้ าปรกึษาเด็กและเยาวชนใชม้าตรการบงัคับจ ากดัอสิรภาพตัง้แต่

วันที_่____ เดอืน__________ ปี______ ถงึปี_______ โดยจ ากดัไมเ่กนิ____วัน 

 

8 การแจง้ใหท้ราบถงึการพพิากษาไมอ่นุมตัใิหใ้ชม้าตรการบงัคบั 

 ไมอ่นุมตัใิหห้ัวหนา้ศนูยใ์หค้ าปรกึษาเด็กและเยาวชนใชม้าตรการบงัคบัตอ่คณุ เชน่ การจ ากดั

อสิรภาพของคณุ 

 

9 การแจง้และค าอธบิายของการพพิากษาใหส้งัเกตพฤตกิรรมแบบทดสอบ  

 คณุจะไดรั้บการสงัเกตพฤตกิรรมแบบทดสอบจากเจา้หนา้ทีต่รวจสอบประจ าศาล

ครอบครัว_____________ 

 กอ่นทีจ่ะพพิากษาตดัสนิบทลงโทษครัง้สดุทา้ยตอ่คณุ จะมกีารสงัเกตพฤตกิรรมแบบทดสอบ โดย

จะน าตวัคณุไปฝากไวก้บัสถานที_่____________ เป็นระยะเวลาหนึง่เพือ่ใหฝึ้กอบรมความประพฤต ิ(ใน

ขณะเดยีวกนัสามารถกลับไปบา้นใชช้วีติเป็นปกตไิดใ้นสงัคม) เมือ่ดแูลความประพฤตแิละการใชช้วีติของ

คณุไดร้ะยะหนึง่ ศาลจะเปิดการพจิารณาคดอีกีครัง้เพือ่ก าหนดบทลงโทษครัง้สดุทา้ย 

 ศาลก าหนดระเบยีบทีค่ณุจะตอ้งปฏบิตัติามในระหวา่งสงัเกตพฤตกิรรมแบบทดสอบคอื 

1_________________________ 2____________________________ 

 

10 การแจง้ใหท้ราบถงึการพพิากษาใหย้ดึ 

 ของทีอ่ายดัไวค้อื___________________ ใหท้ าการยดึเสยี 

 

11 การแจง้ใหท้ราบวา่พพิากษาใหรั้บผดิชอบคา่ใชจ้า่ยในการพจิารณาคด ี

 ตัดสนิวา่ใหค้ณุเป็นคนจา่ยคา่ใชจ้า่ยในการพจิารณาคดซี ึง่คอืคา่ทนายความกอ่นทีจ่ะถกูสง่ตวัมายงั

ศาลครอบครัวจ านวน_________ หมืน่เยน 
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12 戻し収容決定の告知 

君を第○種少年院に戻して収容します。 

13 収容継続決定の告知 

君を平成○年○月○日まで第○種少年院に継続して収容します。  

14 保護処分の取消決定の告知 

君に対する保護観察（児童自立支援施設送致，児童養護施設送致，少年院送致）

決定を取り消します。 

15 施設送致決定の告知 

〔前記２（児童自立支援施設又は児童養護施設送致決定の告知及びその説明）

及び３（少年院送致決定などの告知及びその説明）参照〕  
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12 การแจง้ใหท้ราบวา่พพิากษาใหก้ลับทีค่มุขงั 

 ใหส้ง่คณุกลับไปยงัทีค่มุขงัของสถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาวป์ระเภทที_่___ 

 

13 การแจง้ใหท้ราบถงึการพพิากษาใหก้กัขงัตอ่เนือ่ง 

 คณุจะตอ้งถกูกกักนัตัวในสถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาวป์ระเภทที_่___ ตอ่จนถงึวนัที_่__ 

เดอืน_________ ปี______ 

 

14 การแจง้ใหท้ราบถงึการยกเลกิค าพพิากษาลงโทษควบคมุความประพฤต ิ

 ศาลยกเลกิค าพพิากษาลงโทษควบคมุความประพฤตติอ่ตวัคณุ (สง่ตวัเขา้สถานใหค้วามชว่ยเหลอื

ผูเ้ยาวเ์พือ่ใหส้ามารถด ารงชวีติดว้ยตนเองได,้ สง่ตัวเขา้สถานอปุการะดแูลผูเ้ยาว,์ สถานอบรมความ

ประพฤตผิูเ้ยาว)์ 

 

15 การแจง้ใหท้ราบถงึค าพพิากษาวา่ใหส้ง่ตวัเขา้สถานอปุการะสงเคราะหต์า่ง ๆ  

[ดขูอ้ 2 (การแจง้ใหท้ราบและค าอธบิายเกีย่วกบับทลงโทษสง่ตัวไปยงัสถานใหค้วามชว่ยเหลอืผูเ้ยาว์

เพือ่ใหส้ามารถด ารงชวีติดว้ยตนเองไดห้รอืสถานอปุการะดแูลผูเ้ยาว)์ และขอ้ 3 (การแจง้ใหท้ราบและ

ค าอธบิายของการพพิากษาใหส้ง่ตัวไปยงัสถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาวแ์ละเรือ่งอืน่ ๆ) ประกอบ] 

  

   

－49－



第６ 書式例 
書式１ 少年と保護者の皆さんへ（身柄事件用） 

少年と保護者の皆さんへ 

1. この度，少年は，（ ）保護事件について（ ）少年鑑別所へ送致されることになり
ました。少年に対しては，以後，原則として，次の手続で処分が決められます。 
（１）観護措置 

  少年鑑別所では，少年の身柄を確保し，併せて，少年の心身の鑑別を行います。ここでの収容期
間は，通常，最大限４週間です。なお，場合によっては，最大限８週間まで更新されることがあり
ます。 

（２）調査 
（１）の鑑別と並行して，家庭裁判所調査官が少年に関する調査を行います。この調査の目的は，

非行の原因，少年の性格や行動のみならず，家庭，学校，職場，友人関係などの環境等について調
査し，少年に対して最も有効適切な処分は何かを明らかにすることです。 

  （３）審判 
（２）の調査が終わると，審判を開きます。審判は，裁判の一種ですが，非公開で，審判廷には

少年，保護者（付添人があるときは付添人も）が出席します（場合により，学校の先生，保護司，
検察官等も出席することがあります。）。 
審判では，少年が非行を犯したかどうか，また，少年の性格，環境などに問題がないかどうかに

ついて審理をし，家庭裁判所調査官の調査結果などを参考にして，裁判官が少年に対する処分を決
めます。裁判官等から尋ねられたことについて，事実と違う点や納得のできない点があれば述べて
ください。また，調べてほしい証人や証拠があれば申し出ることもできます（裁判所で必要と認め
たときは，取り調べます。）。 

2. 家庭裁判所で行う主な処分は次のとおりです。
（１）保護観察

通常の社会生活を続けながら，保護観察所の保護観察官などの指導，監督を受けて，少年の改善，
更生を図るものです。 

  （２）児童自立支援施設又は児童養護施設送致 
少年をこれらの施設に入所させて，必要な指導又は養護を行うものです。 

  （３）少年院送致 
少年を少年院に収容して，矯正教育を行うものです。 

  （４）検察官送致 
成人の場合と同様の手続による刑事裁判を受けさせるため，事件を検察官に送致するものです。 

  （５）不処分 
少年に非行がないときや，非行があっても何らの処分をするまでもないときになされるものです。 

  （６）試験観察 
（１）から（５）までの最終処分を決めるため，一定の期間，少年の行動，成績を観察するもの

です。試験観察の期間中，民間の施設等に少年を預けて指導してもらうこと（補導委託）もありま
す。 

3. 少年や保護者には，次の権利などが認められています。
（１）付添人選任権

少年及び保護者は，付添人を選任することができます。付添人は，家庭裁判所の審判の協力者で
あるとともに，刑事事件の弁護人に当たるものですが，弁護士に限らず，保護者や一般の人でも，
裁判所の許可があれば，付添人となることができます。 

  （２）黙秘権 
少年は，裁判官などの質問に無理に答える必要はありません。ただし，裁判所は，少年が述べた

ことを参考にして，適切な処分を決めるわけですから，言いたいことは何でも正確に述べてくださ
い。 

  （３）不服申立書 
２の（１）から（３）までの決定に対して不服があれば，少年，法定代理人又は付添人は，２週

間以内に高等裁判所に抗告の申立てをすることができます。 

4. 以上のほか，分からないことがあれば，担当の書記官又は調査官に尋ねてください。

平成 年 月 日 

家庭裁判所 支部
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แบบฟอรม์ที ่1 หนังสอืถงึผูเ้ยาวแ์ละผูป้กครอง (กรณีผูเ้ยาวถ์กูควบคมุตัว) 
 

แจง้ถงึผูเ้ยาวแ์ละผูป้กครอง 
 
1 ศาลขอแจง้ใหท้ราบวา่ผูเ้ยาวไ์ดก้ระท าความผดิคดคีวบคมุความประพฤต_ิ________________ผูเ้ยาวจ์ะตอ้งถกูสง่ตัวเขา้
สถานกักกนัเพือ่พสิจูน์ผูเ้ยาว_์________________ซึง่นับแตน่ีไ้ปผูเ้ยาวจ์ะไดรั้บการปฏบิตัติามขัน้ตอนของกฎเกณฑด์งัตอ่ไปนี้
คอื 

(1) มาตรการควบคมุดแูล 
ในสถานกักกนัเพือ่พสิจูนผ์ูเ้ยาว ์ผูเ้ยาวจ์ะถกูกกักนัตวัเพือ่ท าการตรวจสภาพร่างกายและจิตใจ ชว่งระยะเวลาของการกกักัน
ตวัในสถานทีแ่หง่นีโ้ดยปกตแิลว้จะนานทีส่ดุ 4 สปัดาห ์อนึง่ บางกรณีอาจมกีารขอยดืระยะเวลาออกไปไดน้านสงูสดุถงึ  
8 สปัดาห ์

(2) การตรวจสอบ 
เจา้หนา้ทีต่รวจสอบประจ าศาลครอบครัวจะท าการตรวจสอบเกีย่วกบัผูเ้ยาวไ์ปพรอ้มกบัการพสิจูน์ผูเ้ยาวต์ามขอ้ (1) 
วตัถปุระสงคข์องการตรวจสอบนัน้มใิชเ่พยีงเพือ่ใหท้ราบสาเหตทุีก่ระท าผดิและลักษณะอปุนสิยัใจคอของผูเ้ยาวเ์ทา่นัน้  
แตย่ังเพือ่ความเขา้ใจอย่างถอ่งแทถ้งึสภาพแวดลอ้มเกีย่วกับครอบครัว โรงเรยีน ทีท่ างาน และความสมัพันธร์ะหวา่งเพือ่น 
เป็นตน้ ทัง้นี ้เพือ่ทีจ่ะน ามาใชใ้นการพจิารณาบทลงโทษทีเ่หมาะสมทีส่ดุแกต่วัผูเ้ยาว ์

(3) การพจิารณาคด ี
เมือ่เสร็จสิน้การตรวจสอบตามขอ้ (2) แลว้ จะเปิดการพจิารณาคด ีการพจิารณาคดเีป็นศาลประเภทหนึง่ซึง่จะด าเนนิการ
อยา่งไมเ่ปิดเผย ผูท้ีจ่ะร่วมขึน้ศาลพจิารณาคด ีไดแ้ก ่ผูเ้ยาว ์ผูป้กครอง (ถา้มผีูต้ดิตามก็ใหร้่วมดว้ย) (บางกรณีอาจใหค้รูใน
โรงเรยีน ผูอ้ปุการะหรอืพนักงานอยัการ ฯลฯ เขา้ร่วมก็ได)้  
ในการพจิารณาคดจีะพจิารณาสอบสวนวา่ผูเ้ยาวไ์ดก้ระท าผดิจรงิหรอืไม ่รวมทัง้มปัีญหาเกีย่วกับอปุนสิยั และปัญหา
เกีย่วกบัสภาพแวดลอ้มตา่ง ๆ หรอืไม ่จากนัน้ผูพ้พิากษาจะตัดสนิพพิากษาโดยน าผลสรุปจากการตรวจสอบของเจา้หนา้ที่
ตรวจสอบประจ าศาลครอบครัวมาร่วมพจิารณาประกอบดว้ย หากมคี าถามใดจากผูพ้พิากษาหรอืบคุคลอืน่ทีไ่มต่รงกับความ
เป็นจรงิหรอืยอมรับไม่ได ้ก็ขอใหก้ลา่วแยง้ได ้นอกจากนีห้ากตอ้งการใหต้รวจสอบพยานบคุคลหรอืหลักฐานตา่ง ๆ  
ก็สามารถทีจ่ะรอ้งขอตอ่ศาลได ้(หากศาลเห็นวา่จ าเป็นสมควรอนุมัต ิจงึจะตรวจสอบพยานหลกัฐานนัน้ ๆ ได)้ 

2 ศาลครอบครัวก าหนดบทลงโทษดงันี้ 
(1) การควบคมุความประพฤต ิ

ผูเ้ยาวส์ามารถใชช้วีติอย่างปกตไิดใ้นสงัคม ในขณะเดยีวกนัเจา้หนา้ทีค่วบคมุความประพฤตจิากสถานควบคมุความประพฤติ
จะคอยใหค้ าชีแ้นะดแูลความประพฤตขิองผูเ้ยาวเ์พือ่ปรับปรุงตวัผูเ้ยาว ์และวางแผนในการกลบัเขา้สูส่งัคม 

(2) การสง่ตวัเขา้สถานใหค้วามชว่ยเหลอืผูเ้ยาวเ์พือ่ใหส้ามารถด ารงชวีติดว้ยตนเองไดห้รอืสง่ตวัเขา้สถานอปุการะดแูลผูเ้ยาว ์
     ผูเ้ยาวจ์ะถูกสง่เขา้กักกนัตัวในสถานทีด่งักลา่วเพือ่รับการชีแ้นะในสิง่ทีจ่ าเป็นและอปุการะดแูล 
(3) การสง่ตวัเขา้สถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาว ์
     ผูเ้ยาวจ์ะถูกสง่ตวัเขา้กกักันตวัในสถานทีอ่บรมความประพฤตเิพือ่รับการอบรมดดันสิยั 
(4) การสง่คดไีปยังพนักงานอัยการ 
     ผูเ้ยาวจ์ะถูกด าเนนิการตามขัน้ตอนของศาลอาญาเชน่เดยีวกับผูบ้รรลนุติภิาวะ โดยสง่คดไีปยังพนักงานอยัการ 
(5) การไมล่งโทษ 
     พพิากษาไม่ลงโทษในกรณีทีผู่เ้ยาวไ์มม่คีวามผดิ หรอืมคีวามผดิแตไ่มถ่งึกับตอ้งลงโทษ 
(6) การใหส้งัเกตพฤตกิรรมแบบทดสอบ 

กอ่นทีศ่าลจะพพิากษาตัดสนิลงโทษตามขอ้ (1) ถงึขอ้ (5) ทีก่ลา่วมาขา้งตน้ ในชว่งระยะหนึง่จะมกีารสงัเกตความประพฤติ
ตลอดจนผลสอบของผูเ้ยาว ์ในระหวา่งชว่งเวลาสงัเกตพฤตกิรรมแบบทดสอบ อาจมกีารฝากผูเ้ยาวไ์วก้ับสถานทีข่องเอกชน 
เป็นตน้ เพือ่ใหรั้บการอบรมชีแ้นะในเรือ่งตา่ง ๆ ก็ได ้(การฝากใหฝึ้กอบรม) 

3 ผูเ้ยาวแ์ละผูป้กครอบมสีทิธติา่ง ๆ ดงัตอ่ไปนี้ 
(1) สทิธใินการเลอืกผูต้ดิตาม 

ผูเ้ยาวแ์ละผูป้กครองมสีทิธเิลอืกผูต้ดิตามได ้ผูต้ดิตามคอืผูจ้ะใหค้วามร่วมมอืในการพจิารณาคดตีอ่ศาลครอบครัว       
ในขณะเดยีวกนัจะเป็นทนายจ าเลยในคดอีาญาดว้ย แตไ่มจ่ าเป็นตอ้งเป็นทนายความเสมอไป ผูป้กครองหรอืบคุคลทั่วไป
สามารถเป็นผูต้ดิตามได ้ทัง้นีต้อ้งใหศ้าลอนุมัตเิสยีกอ่น 

(2) สทิธทิีจ่ะเงยีบไมใ่หก้ารใด ๆ 
เมือ่ผูเ้ยาวถ์กูผูพ้พิากษาหรอืบคุคลอืน่ตัง้ค าถาม ไมจ่ าเป็นทีจ่ะตอ้งฝืนใจตอบแตป่ระการใด แตเ่นือ่งจากศาลจะนค าใหก้าร
ของผูเ้ยาวม์าพจิารณาประกอบเพือ่พพิากษาตดัสนิบทลงโทษทีเ่หมาะสมส าหรับผูเ้ยาว ์ฉะนัน้หากมสี ิง่ใดทีต่อ้งการจะพูด  
ก็ขอใหพู้ดอยา่งถกูตอ้งชดัเจน 

(3) สทิธใินการยืน่ค ารอ้งอทุธรณ์ 
 หากไมพ่อใจตอ่ค าพพิากษาในขอ้ (1) ถงึขอ้ (3) ของขอ้ 2 ผูเ้ยาวห์รอืผูแ้ทนทางกฎหมายหรอืผูต้ดิตามมสีทิธยิืน่ค ารอ้ง
คดัคา้นตอ่ศาลอทุธรณ์ไดภ้ายใน 2 สปัดาห ์

4 นอกเหนอืจากขอ้ความทีไ่ดก้ลา่วมาแลว้ หากมสี ิง่ใดไมเ่ขา้ใจ ขอใหส้อบถามตอ่เลขานุการศาลหรอืเจา้หนา้ทีต่รวจสอบที่
รับผดิชอบเรือ่งได ้

ลงวนัที_่_____ เดอืน___________ ปี_______ 
 

       ศาลครอบครัว____________แขวง___________ 
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書式２ 少年と保護者の皆さんへ（在宅事件用） 

少年と保護者の皆さんへ 

1. この度，少年は，（  ）保護事件について家庭裁判所で審判を受けることになりました。
審判は，裁判の一種ですが，非公開で，審判廷には少年，保護者（付添人があるときは付添人も）が

出席します（場合により，学校の先生，保護司，検察官等も出席することがあります。）。審判では，少
年が非行を犯したかどうか，また，少年の性格，環境などに問題がないかどうかについて審理をし，家
庭裁判所調査官の調査結果などを参考にして，裁判官が少年に対する処分を決めます。 
裁判官等から尋ねられたことについて，事実と違う点や納得のできない点があれば述べてください。

また，調べてほしい証人や証拠があれば申し出ることもできます（裁判所で必要と認めたときは，取り
調べます。）。 

2. 家庭裁判所で行う主な処分は次のとおりです。

（１）保護観察
  通常の社会生活を続けながら，保護観察所の保護観察官などの指導，監督を受けて，少年の改
善，更生を図るものです。 

（２）児童自立支援施設又は児童養護施設送致 
少年をこれらの施設に入所させて，必要な指導又は養護を行うものです。 

（３）少年院送致 
少年を少年院に収容して，矯正教育を行うものです。 

（４）検察官送致 
成人の場合と同様の手続による刑事裁判を受けさせるため，事件を検察官に送致するものです。 

  （５）不処分 
少年に非行がないときや，非行があっても何らの処分をするまでもないときになされるもので

す。 
  （６）試験観察 

（１）から（５）までの最終処分を決めるため，一定の期間，少年の行動，成績を観察するもの
です。試験観察の期間中，民間の施設等に少年を預けて補導してもらうこと（補導委託）もありま
す。 

3. 少年や保護者には，次の権利などが認められています。

（１）付添人選任権
少年及び保護者は，付添人を選任することができます。付添人は，家庭裁判所の審判の協力者で

あるとともに，刑事事件の弁護人に当たるものですが，弁護士に限らず，保護者や一般の人でも，
裁判所の許可があれば，付添人となることができます。 

（２）黙秘権 
少年は，裁判官などの質問に無理に答える必要はありません。ただし，裁判所は，少年が述べた

ことを参考にして，適切な処分を決めるわけですから，言いたいことは何でも正確に述べてくださ
い。 

（３）不服申立書 
２の（１）から（３）までの決定に対して不服があれば，少年，法定代理人又は付添人は，２週

間以内に高等裁判所に抗告の申立てをすることができます。 

4. 以上のほか，分からないことがあれば，担当の書記官又は調査官に尋ねてください。

   平成 年 月 日 

家庭裁判所 支部 
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แบบฟอรม์ที ่2 หนังสอืถงึผูเ้ยาวแ์ละผูป้กครอง (คดทีีใ่หผู้เ้ยาวอ์ยูบ่า้น) 
 

แจง้ถงึผูเ้ยาวแ์ละผูป้กครอง 

 

1 ศาลขอแจง้ใหท้ราบวา่ผูเ้ยาวไ์ดก้ระท าความผดิคด_ี________________และจะด าเนนิการพจิารณาคดใีนศาลครอบครัวตอ่ไป 

    การพจิารณาคดเีป็นศาลประเภทหนึง่ซึง่จะด าเนนิการอย่างไมเ่ปิดเผย ผูท้ีจ่ะร่วมขึน้ศาลพจิารณาคด ีไดแ้ก ่ผูเ้ยาว ์ผูป้กครอง 

(ถา้มผีูต้ดิตามก็ใหร้่วมดว้ย) (บางกรณีอาจใหค้รูในโรงเรยีน ผูอ้ปุการะหรอืพนักงานอยัการ ฯลฯ เขา้ร่วมก็ได)้ ในการพจิารณาคดี

จะพจิารณาสอบสวนวา่ผูเ้ยาวไ์ดก้ระท าผดิจรงิหรอืไม ่อกีทัง้มปัีญหาเกีย่วกบัอปุนสิยัและปัญหาเกีย่วกบัสภาพแวดลอ้มตา่ง ๆ 

หรอืไม ่จากนัน้ ผูพ้พิากษาจะตัดสนิพพิากษาโดยน าผลสรุปจากการตรวจสอบของเจา้หนา้ทีต่รวจสอบประจ าศาลครอบครัว

มาร่วมพจิารณาประกอบดว้ย 

    หากมคี าถามใดจากผูพ้พิากษาหรอืบคุคลอืน่ ทีไ่มต่รงกบัความเป็นจรงิหรอืยอมรับไมไ่ด ้ก็ขอใหก้ลา่วแยง้ได ้นอกจากนี้หาก

ตอ้งการใหต้รวจสอบพยานบคุคลหรอืหลักฐานตา่ง ๆ ก็สามารถทีจ่ะรอ้งขอตอ่ศาลได ้(หากศาลเห็นวา่จ าเป็นสมควรอนุมัต ิจงึจะ

ตรวจสอบพยานหลักฐานนัน้ ๆ ได)้ 

 

2 ศาลครอบครัวก าหนดบทลงโทษดงันี ้ 

  (1) การควบคมุความประพฤต ิ

        ผูเ้ยาวส์ามารถใชช้วีติอย่างปกตไิดใ้นสงัคม ในขณะเดยีวกนัเจา้หนา้ทีค่วบคมุความประพฤตจิากสถานควบคมุความ

ประพฤตจิะคอยใหค้ าชีแ้นะดแูลความประพฤตขิองผูเ้ยาวเ์พือ่ปรับปรุงตัวผูเ้ยาว ์และวางแผนในการกลบัเขา้สูส่งัคม 

  (2) การสง่ตัวเขา้สถานทีใ่หค้วามชว่ยเหลอืผูเ้ยาวเ์พือ่ใหส้ามารถด ารงชวีติดว้ยตนเองไดห้รอืสง่ตัวเขา้สถานอปุการะดแูล

ผูเ้ยาว ์

        ผูเ้ยาวจ์ะถูกสง่เขา้กักกนัตวัในสถานทีด่งักลา่วเพือ่รับการชีแ้นะในสิง่ทีจ่ าเป็นและอปุการะดแูล 

  (3) การสง่ตัวเขา้สถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาว ์

        ผูเ้ยาวจ์ะถูกสง่ตวัเขา้กักกนัตวัในสถานทีอ่บรมความประพฤตเิพือ่รับการอบรมดัดนสิยั 

  (4) การสง่คดไีปยังพนักงานอยัการ 

        ผูเ้ยาวจ์ะถูกด าเนนิการตามขัน้ตอนของศาลอาญาเชน่เดยีวกบัผูบ้รรลนุติภิาวะโดยสง่คดไีปยังพนักงานอยัการ 

  (5) การไมล่งโทษ 

        พพิากษาไม่ลงโทษในกรณีทีผู่เ้ยาวไ์มม่คีวามผดิ หรอืมคีวามผดิแตไ่มถ่งึกับตอ้งลงโทษ 

  (6) ใหส้งัเกตพฤตกิรรมแบบทดสอบ 

กอ่นทีศ่าลจะพพิากษาตัดสนิลงโทษตามขอ้ (1) ถงึขอ้ (5) ทีก่ลา่วมาขา้งตน้ ในชว่งระยะหนึง่จะมกีารสงัเกตความ

ประพฤตติลอดจนผลสอบของผูเ้ยาว ์ในระหวา่งชว่งเวลาสงัเกตพฤตกิรรมแบบทดสอบ อาจมกีารฝากผูเ้ยาวไ์วใ้หก้ับ

สถานทีข่องเอกชน เป็นตน้ เพือ่ใหรั้บการอบรมชีแ้นะในเรือ่งตา่ง ๆ ก็ได ้(การฝากใหฝึ้กอบรม) 

 

3 ผูเ้ยาวแ์ละผูป้กครอบมสีทิธติา่ง ๆ ดงัตอ่ไปนี้ 

(1) สทิธใินการเลอืกผูต้ดิตาม 

ผูเ้ยาวแ์ละผูป้กครองมสีทิธเิลอืกผูต้ดิตามได ้ผูต้ดิตามคอืผูจ้ะใหค้วามร่วมมอืในการพจิารณาคดตีอ่ศาลครอบครัว         

ในขณะเดยีวกนัจะเป็นทนายจ าเลยในคดอีาญาดว้ย แตไ่มจ่ าเป็นตอ้งเป็นทนายความเสมอไป ผูป้กครองหรอืบคุคลทั่วไป

สามารถเป็นผูต้ดิตามได ้ทัง้นีต้อ้งใหศ้าลอนุมัตเิสยีกอ่น 

(2) สทิธทิีจ่ะเงยีบไมใ่หก้ารใด ๆ 

เมือ่ผูเ้ยาวถ์กูผูพ้พิากษาหรอืบคุคลอืน่ตัง้ค าถาม ไมจ่ าเป็นทีจ่ะตอ้งฝืนใจตอบแตป่ระการใด แต่เนือ่งจากศาลจะน า

ค าใหก้ารของผูเ้ยาวม์าพจิารณาประกอบเพือ่พพิากษาตดัสนิบทลงโทษทีเ่หมาะสมส าหรับผูเ้ยาว ์ฉะนัน้หากมสี ิง่ใดที่

ตอ้งการจะพูดก็ขอใหพู้ดอยา่งถกูตอ้งชดัเจน 

(3) สทิธยิืน่ค ารอ้งอทุธรณ์ 

หากไมพ่อใจในค าพพิากษาตอ่ขอ้ (1) ถงึขอ้ (3) ของขอ้ 2 ผูเ้ยาวห์รอืผูแ้ทนทางกฎหมายหรอืผูต้ดิตามมสีทิธยิืน่ค ารอ้ง

คดัคา้นตอ่ศาลอทุธรณ์ไดภ้ายใน 2 สปัดาห ์

 

4 นอกเหนอืจากขอ้ความทีไ่ดก้ลา่วมาแลว้ หากมสี ิง่ใดไมเ่ขา้ใจ ขอใหส้อบถามตอ่เลขานุการศาลหรอืเจา้หนา้ทีต่รวจสอบที่

รับผดิชอบเรือ่งได ้

ลงวนัที_่_____ เดอืน___________ ปี_______ 

 

       ศาลครอบครัว____________แขวง_________
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แบบฟอรม์ที ่3 ใบแจง้วนัพจิารณาคด ี

ปี_________ ผูเ้ยาวเ์ลขที_่___________                                                  คดคีวบคมุความประพฤต ิ

 
 

ใบแจง้วันพจิารณาคด ี
 

ถงึผูเ้ยาว_์____________________________ 

 

ผูป้กครอง____________________________ 

     

    ศาลจะเปิดการพจิารณาคดคีวบคมุความประพฤตขิองผูเ้ยาวท์ีม่ชี ือ่ขา้งตน้นี ้ขอใหผู้เ้ยาว์

พรอ้มดว้ยผูป้กครองน าใบแจง้นีม้าปรากฎตัวทีศ่าลครอบครัวตามวนัเวลาขา้งลา่งนี้ 

 

วนัที_่___ เดอืน_________ ปี______ เวลา (เชา้ บา่ย)________น._______นาท ี

 

    (ค าเตอืน) ถา้ไมส่ามารถมาปรากฎตัวตามทีก่ าหนดนี ้ใหเ้ขยีนเหตผุลโดยละเอยีดสง่มาที่

เจา้หนา้ทีน่ติกิรศาลโดยดว่น 

 

 

           วนัที_่___ เดอืน_________ ปี_______ 

                       ศาลครอบครวั 

                    เจา้หนา้ทีน่ติกิรศาล 

 

    (หมายเหต)ุ 

 

 

            ศาลครอบครัว 

                                          โทร____________________ (หมายเลขหลัก) 

                                      ตอ่_____________________ 
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。

 

 
 

書式 4 呼出状 
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แบบฟอรม์ที ่4 หมายเรยีก 

ปี_________ ผูเ้ยาวเ์ลขที_่___________  

 
 

หมายเรยีก 
 

ถงึผูเ้ยาว_์______________________ 

 

ผูป้กครอง______________________ 

     

     

                                                        ชือ่ผูเ้ยาว_์______________________ 

                                                        เกดิเมือ่วนัที_่___ เดอืน__________ปี_____ 

                                   ทีอ่ยู_่_____________________________ 

 

       ศาลจะเปิดการพจิารณาคดสีอบสวนคดคีวบคมุความประพฤตขิองผูเ้ยาวท์ีม่ชี ือ่

ขา้งตน้ 

ในวนัที_่___ เดอืน____________ ศกนี ้เวลา (เชา้ บา่ย)____น._____นาท ี

ดังนัน้จงึขอใหม้าปรากฎตัวที_่______________ดว้ย 

           อนีง่ หากไมม่าปรากฎตัวตามหมายเรยีกนีโ้ดยไมม่เีหตผุลสมควร ศาลอาจจะออก

หมายใหเ้ดนิทางพรอ้มกบัเจา้หนา้ทีไ่ด ้

 

 

                                              วนัที_่___ เดอืน_________ ปี_______ 

                                                 ศาลครอบครัว____________________ 

                                                 ผูพ้พิากษา___________________ 

 

 

 

ขอ้ควรระวัง 

1 ในวันทีนั่ดใหน้ าตราประทบัพรอ้มดว้ยหมายเรยีกนีม้าแสดงทีห่อ้งเจา้หนา้ทีน่ติกิรศาล 

2 ใหโ้ทรศัพทห์รอืเขยีนจดหมายถงึเจา้หนา้ทีน่ติกิรศาลทราบในกรณีทีป่่วยหรอืมเีหตผุลอืน่ทีท่ าใหไ้ม ่

สามารถมาปรากฎตัวได ้
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。
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書式 5 呼出状（調査） 
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แบบฟอรม์ที ่5 หมายเรยีก (เพือ่ตรวจสอบ) 

ปี_________ ผูเ้ยาวเ์ลขที_่______________ คด_ี____________________ 

 
 

หมายเรยีก 
ถงึผูเ้ยาว_์__________________ 

ผูป้กครอง__________________ 

     

       ศาลจะท าการสอบสวนผูเ้ยาวท์ีเ่กีย่วกับคดคีวบคมุความประพฤตผิูเ้ยาวพ์รอ้มดว้ย

ผูป้กครอง ขอใหน้ าหมายเรยีกนีม้าปรากฎตัวทีห่อ้งเจา้หนา้ทีต่รวจสอบผูเ้ยาว ์

ในวนัที_่___ เดอืน____________ ศกนี ้เวลา (เชา้ บา่ย)____น._____นาท ี

ณ ศาลครอบครัว_________________ ชัน้______ หอ้งเจา้หนา้ทีส่อบสวนผูเ้ยาว ์

 

 

              วนัที_่___ เดอืน_________ ปี_______ 

                                    ศาลครอบครวั_________________________ 

                            

                            เจา้หนา้ทีต่รวจสอบประจ าศาลครอบครัว___________________ 

 

(หมายเหต)ุ 

ขอ้ควรระวงั 

1 เป็นคดซี ึง่สอบสวนทีส่ถานตี ารวจในวนัที_่___ เดอืน___________ ปี_______ 

2 ในกรณีทีผู่เ้ยาวห์รอืผูป้กครองป่วยหรอืไมอ่ยู ่ไมส่ามารถมาปรากฎตัวได ้ตอ้งแจง้ให ้

เจา้หนา้ทีต่รวจสอบทีเ่กีย่วขอ้งทราบ 

3 ในวนัทีนั่ดตอ้งน า_____________________ ตดิตัวมาดว้ย 

 

 

 

                                             ศาลครอบครวั 
                                                          โทร__________________(หมายเลขหลัก) 

                                     ตอ่__________________ 
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書式 6 同行状（緊急） 
 

平成  年（少）第  号 執行指揮印 

  同行 状 (緊 急 )  

 

 

 

少年                           年    月    日生 

住居                                        

   上記少年の          保護事件について，下記の理由により，少年 

   を当裁判所へ同行する。 

           有効期間  平成     年    月     日 まで 

 

           この令状は上記期間経過後はその執行に着手することができない。 

           この場合には本令状を裁判所へ返還しなければならない。 

 

              平成   年   月    日 
 

 家庭裁判所 

 裁 判 官 

 

記 

 

 （審判に付すべき事由）       別紙記載のとおり 

 （緊急同行状を発付する理由）    別紙記載のとおり 

 （適条）              少年法 12条 1項 

 （参考） 

  1  予想される少年の立ち回り先 

                                       

 

  2  本同行状は，              警察署宛に発付 

 

執 行 し た 日 時  平成   年   月   日 午前・午後    時     分 

執 行 し た 場 所   

執行することができな 

かったときはその理由 

 

 

所 属 ・ 官 職                 氏名              印 

同行された日時    平成   年   月    日  午前・午後   時   分 
 

裁判所書記官 
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แบบฟอรม์ที ่6 หมายใหเ้ดนิทางพรอ้มผูเ้ยาว ์(หมายตามตัวดว่น) 

 

ปี______ (ผูเ้ยาว)์ เลขที_่____________ ตราผูป้ฏบิตักิาร 

 

                           หมายใหเ้ดนิทางพรอ้มผูเ้ยาว ์(หมายตามตัวดว่น) 

 

 

ชือ่ผูเ้ยาว_์____________________ เกดิเมือ่วนัที_่____ เดอืน___________ ปี______ 

ภมูลิ าเนา___________________________________________________________ 

     เนือ่งดว้ยคดคีวบคมุความประพฤต_ิ_____________________ของผูเ้ยาวท์ีม่รีายชือ่

ขา้งตน้ จากเหตผุลดังตอ่ไปนีข้อใหท้า่นเดนิทางพรอ้มผูเ้ยาวม์ายังศาล 

                    หมายตามตัวนีม้อี านาจถงึวนัที_่____ เดอืน___________ ปี______ 

        หมายตามตัวนี้ หากพน้ก าหนดทีร่ะบไุวข้า้งตน้ จะไมม่อี านาจในการด าเนนิการได ้

ในกรณีนี ้จะตอ้งสง่หมายนีค้นืไปยังศาล 

                        วนัที_่___ เดอืน__________ ปี_________ 

ศาลครอบครัว________________ 

ผูพ้พิากษา______________ 

 

บันทกึ 

 

(สาเหตทุีท่ าใหม้กีารพจิารณาคด)ี ดังรายละเอยีดทีบ่ันทกึในเอกสารแนบทา้ย 

(เหตผุลทีอ่อกหมายตามตัวดว่น) ดังรายละเอยีดทีบ่ันทกึในเอกสารแนบทา้ย 

(กฎหมายอา้งองิ) กฎหมายผูเ้ยาวม์าตราที ่12 , วรรค 1 

(ขอ้อา้งองิ) 

1 สถานทีท่ีค่าดวา่จะตามพบผูเ้ยาว ์

  __________________________________________________ 

2 หมายตามตัวนีอ้อกใหแ้กส่ถานตี ารวจ_______________________________ 

 

วนัเวลาด าเนนิการ วนัที ่    เดอืน               ปี       เชา้, บา่ย          น.        นาท ี

สถานทีด่ าเนนิการ  

เหตผุลทีไ่ม่สามารถด าเนนิการได ้  

สงักัด ต าแหน่ง                            ชือ่                              ตราประทบั 

ออกหมายเมือ่วนัที ่       เดอืน                    ปี          เวลาเชา้, บา่ย          น.       นาท ี

เจา้หนา้ทีน่ติกิรศาล                       
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書式 7 観護措置通知書 
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แบบฟอรม์ที ่7 ใบแจง้มาตรการควบคมุดแูล 

 

ปี_________ ผูเ้ยาวเ์ลขที_่___________ คดคีวบคมุความประพฤต_ิ_______________ 

 

 

ใบแจง้มาตรการควบคมุดแูล 
 

 

ถงึ___________________ 

 

                                                             ชือ่ผูเ้ยาว_์______________________ 

                                                             เกดิวนัที_่___ เดอืน_________ ปี______ 

     

 

   เกีย่วกับคดคีวบคมุความประพฤตขิองผูเ้ยาวต์ามความขา้งตน้ ศาลขอแจง้ใหท้ราบวา่

ผูเ้ยาวไ์ดถ้กูควบคมุตัวไว ้ณ สถานกักกันเพือ่พสิจูนผ์ูเ้ยาว_์______________ ตัง้แต่

วนัที_่___เดอืน___________ ปี________ เพือ่ความจ าเป็นในการพจิารณาคดตีอ่ไป 

 

 

                                            

 

                               วันที_่___ เดอืน_________ ปี_______ 

                                

                                             ศาลครอบครวั____________________ 
                            
                                      เจา้หนา้ทีน่ติกิรศาล___________________ 
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。

 

 

書式 8 付添人選任届 
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แบบฟอรม์ที ่8 ใบแจง้เลอืกผูต้ดิตาม 

 

ปี_________ (ผูเ้ยาว)์ เลขที_่___________  

 
 

 

ใบแจง้เลอืกผูต้ดิตาม 
 

 

เรยีน ศาลครอบครัว_______________________ 

 

 

    ส าหรับผูต้ดิตามส าหรับผูเ้ยาวช์ือ่_________________ ในคดคีวบคมุความ

ประพฤต_ิ_________________________ ขา้พเจา้ไดท้ าการเลอืกแลว้ โดยทีผู่ต้ดิตามเป็น

ทนายความชือ่______________________________ จงึเรยีนมาเพือ่ทราบ 

 

                              วันที_่___ เดอืน__________ ปี______ 

 

 

                ผูเ้ลอืก (ผูเ้ยาว ์ผูป้กครอง)_______________ 
 
                ทีอ่ยูผู่ต้ดิตาม_________________________ 
 
                ชือ่ผูต้ดิตาม__________________________ 
 

 

 
   (หมายเหต)ุ ใหเ้ขยีนเครือ่งหมาย O ลอ้มรอบขอ้ความในวงเล็บของผูเ้ลอืก (          ) 
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書式 9 付添人選任に関する通知及び照会 

 

 （法 22条の 3 第 1項，規 30条の 3 第 1項） 
 

 平成  年(少)第   号 

 

     付添人選任に関する通知及び照会 
 

 少 年          殿 

   保護事件名 

 

 あなたの事件では，慎重に手続きを進めるため，弁護士である付添人 

がいなければ審判できません。 

 あなたやあなたの家族が弁護士である付添人を選任しないときは、裁

判所が弁護士である付添人を選任します。 

 そこで、同封した回答書に答えて書いて，  月  日までに　　　家 

庭裁判所に着くように送ってください。あなたが少年鑑別所にいるとき 

は，鑑別所の先生に渡してください。 

 

   平成  年  月  日 

     家庭裁判所    （担当者            ） 

     電話              内線       番 
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แบบฟอรม์ที ่9 ใบแจง้และสอบถามเรือ่งเลอืกผูต้ดิตาม 

 

(มาตรา 22 วรรค 3 ขอ้ 1, ปรับปรงุมาตรา 30 วรรค 3 ขอ้ 1) 

 

ปี_______ (ผูเ้ยาว)์ เลขที_่______________ 

 

ใบแจง้และสอบถามเรือ่งเลอืกผูต้ดิตาม 
 

ถงึชือ่ผูเ้ยาว_์_________________________________________ 

      ชือ่คดทีีถ่กูควบคมุตวั__________________________________ 

 

      คดขีองทา่นเป็นคดทีีจ่ะตอ้งด าเนนิการดว้ยความรอบคอบ ฉะนัน้จะตอ้งมทีนายความเป็น

ผูต้ดิตามในการด าเนนิการพจิารณาคด ี

      หากทา่นหรอืครอบครัวของทา่นไมจั่ดหาทนายความใหเ้ป็นผูต้ดิตาม ทางศาลจะเป็นผู ้

จัดหาทนายความเป็นผูต้ดิตามใหแ้กท่า่น 

      ฉะนัน้ ขอใหก้รอกขอ้ความในใบตอบขอ้สอบถามทีแ่นบมาดว้ยนี ้และสง่ไปยังศาล

ครอบครัว___________________ภายในวนัที_่____ เดอืน______________ ในกรณีทีท่า่น

อยูใ่นสถานกักกันเพือ่พสิจูน์ผูเ้ยาวข์อใหม้อบเอกสารนีต้อ่เจา้หนา้ทีข่องสถานกักกันนัน้ 

 

 

  วนัที_่___ เดอืน____________ ปี_______ 

 

          ศาลครอบครัว___________________ (เจา้หนา้ทีรั่บผดิชอบ________________) 

 

 

          โทรศัพท_์____________ ตอ่_______ 
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書式 10 付添人選任に関する回答書 

 

 （法 22条の 3 第 1項，規 30条の 3第 1項） 

 

平成  年(少)第　　　　　　　　号  

 

         付添人選任に関する回答書 

 

       家庭裁判所    御中 

 

            保護事件について，次のとおり回答します。 

 

 

 ※ レ印を付けてください。 

□ 私か私の家族が弁護士である付添人をつけます 
 
      付添人の名前は，      （   弁護士会）です。 
 
      （分かれば書いてください。） 
 
    

□ 裁判所で弁護士である付添人をつけてください。 

 

 

   平成  年  月  日 

                 少年           印 
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แบบฟอรม์ที ่10 ใบตอบรับเกีย่วกับการเลอืกผูต้ดิตาม 

 

(มาตรา 22 วรรค 3 ขอ้ 1, ปรับปรงุมาตรา 30 วรรค 3 ขอ้ 1) 

 

ปี_______ (ผูเ้ยาว)์ เลขที_่______________ 

 

ใบตอบรับเกีย่วกบัการเลอืกผูต้ดิตาม 

 

  เรยีน ศาลครอบครัว______________________ 

        

                                     เกีย่วกับคดคีวบคมุตัว ขา้พเจา้ขอใหค้ าตอบดังตอ่ไปนี ้

 

   *กรณุาขดีเครือ่งหมายถกู 

 

      □ ขา้พเจา้ หรอื ครอบครัวของขา้พเจา้ขอแตง่ตัง้ใหท้นายความเป็นผูต้ดิตาม 

       ชือ่ผูต้ดิตาม____________________ (แหง่สมาคมทนายความ)______________) 

           (หากทราบกรณุาเขยีนดว้ย) 

 

□ ขอใหศ้าลเป็นผูจั้ดหาทนายความใหเ้ป็นผูต้ดิตามดว้ย 

 

 

  วนัที_่___ เดอืน___________ ปี_______ 

 

                                  ชือ่ผูเ้ยาว_์____________________ ตราประทับ 
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書式 11 決定通知書（審判不開始決定） 
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แบบฟอรม์ที ่11 ใบแจง้ค าพพิากษา (พพิากษาใหไ้มเ่ปิดการพจิารณาคด)ี 

 

 

ใบแจง้ค าพพิากษา 

 

  ถงึผูเ้ยาว_์_____________________ 

 

  ผูป้กครอง_______________________ 

 

       วนัที_่____ เดอืน___________ ปี______ 

 

     ศาลครอบครวั_________________ 

 

     เจา้หนา้ทีน่ติกิรศาล_______________ 

 

     เกีย่วกับคดคีวบคมุความประพฤต_ิ______________ ของผูเ้ยาวปี์_________ 

เลขที_่____________ ผลการสอบสวนของวนันีโ้ดยผูพ้พิากษา_____________________ 

โดยอาศัยอ านาจตามกฎหมายผูเ้ยาวม์าตราที ่19 วรรคที ่1 ตัดสนิใหปิ้ดคดเีพยีงเทา่นีโ้ดยไม่

ตอ้งมกีารเปิดพจิารณาคดแีตป่ระการใด 

 การพพิากษาตัดสนิในครัง้นีมุ้ง่หวงัใหผู้เ้ยาวเ์กดิความส านกึตอ่สิง่ทีต่นไดก้ระท าลงไป

เพือ่ทีจ่ะไมก่ระท าความผดิขึน้อกี ฉะนัน้ขอใหผู้เ้ยาวพ์งึระลกึตนอยูเ่สมอเพือ่มใิหก้ระท าความผดิ

ซ ้าอกี 
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書式 12 証人召喚状 
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แบบฟอรม์ที ่12 ใบแจง้เลอืกผูต้ดิตาม 

 

ปี_________ ผูเ้ยาวเ์ลขที_่___________  

 
 

หมายเรยีกพยาน 
 

 

ถงึพยาน_______________________ 

 

                                                            ผูเ้ยาว_์_______________________ 

     

     

       เกีย่วกับคดคีวบคมุความประพฤต_ิ_____________________ ของผูเ้ยาวท์ีม่ชี ือ่

ขา้งตน้นี ้ศาลมเีรือ่งขอสอบถามคณุในฐานะพยานใหก้าร ดังนัน้โปรดมาปรากฎตัว ณ ศาล

ครอบครัวแหง่นี ้(ชัน้______) ในวนัที_่___ เดอืน____________ ศกนี ้เวลา (เชา้ บา่ย) 

____น._____นาท ี

 

 

                              วันที_่___ เดอืน_________ ปี_______ 

                                                  

                                               ศาลครอบครัว___________________ 

                            

                                      ผูพ้พิากษา______________________ 

 

ขอ้ควรระวงั 

1 ในวนัทีม่าปรากฎตัวกรณุาน าตราประทับและหมายเรยีกพยานนีต้ดิตัวมาดว้ย ทา่นสามารถขอ

เบกิคา่เดนิทางและเบีย้เลีย้งรายวนัส าหรับการเดนิทางมาเป็นพยานในครัง้นี้ได ้

2 ในกรณีทีไ่มม่าปรากฎตัวโดยไมม่เีหตผุลทีเ่หมาะสม ทา่นอาจถกูศาลบังคับใหป้รากฎตัว    

ถกูปรับเงนิหรอืตอ้งโทษจ าคกุได ้
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書式 13 証人等整理票 
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แบบฟอรม์ที ่13 ใบเรยีงล าดับพยานบคุคลตา่ง ๆ 

 

ศาลครอบครัว_________________________  

 

            ใบเรยีงล าดับพยาน               วนัที_่___ เดอืน___________ ปี______ 

ชือ่                 ตราประทับ หมายเลขคด ี ปี      เลขที ่

อาย ุ

เกดิวนัที ่     เดอืน        ปี     

(       ปี) ชือ่คด ี  

ชือ่ผูเ้ยาว ์  
อาชพี  

ภมูลิ าเนา  

หมายเหต ุ

เขยีนวงกลมลอ้มรอบ

ขอ้ความทีเ่กีย่วขอ้ง 

 

ความทีเ่กีย่วขอ้ง 

 

พยาน   ผูอ้า้งองิ 

 

ลา่ม    

 

ผูช้ านาญการพเิศษ 

 

อืน่ (                  ) 

คา่เดนิทางและ

เบีย้เลีย้ง 

 

 
เขยีนวงกลมลอ้มรอบขอ้ความที่

ตอ้งการ 

 

    ขอเบกิ       ไมข่อเบกิ 

 

(ขอ้ควรระวงั) 

1 ผูม้าปรากฎตัวกรณุากรอกขอ้ความในใบเรยีงล าดับพยานแลว้ยืน่ตอ่เจา้หนา้ทีผู่เ้กีย่วขอ้ง 

2 ใบเรยีงล าดับพยานนี ้ใชเ้ป็นเอกสารค ารอ้งส าหรับเบกิคา่เดนิทางและเบีย้เลีย้ง หรอืสละสทิธิ ์

ไมเ่บกิคา่เดนิทางและเบีย้เลีย้งได ้ฉะนัน้กรณุากรอกขอ้ความใหช้ดัเจน 

  

－75－



  

宣
 
誓

 
書

 

良
心

り
ょ
う
し
ん

に
従
し
た
が

っ
て
、
ほ
ん
と
う
の
こ
と
を
申も
う

し
ま
す
。

 

知し

っ
て
い
る
こ
と
を
か
く
し
た
り
、
無な

い
こ
と
を

 

申も
う

し
た
り
な
ど
、
決け
っ

し
て
致い
た

し
ま
せ
ん
。

 

以
上

い
じ
ょ
う

の
と
お
り
誓ち
か

い
ま
す
。

 

 
 
 
 
 
 
証

人
し
ょ
う
に
ん

 

書式 14 宣誓書 
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แบบฟอรม์ที ่14 หนังสอืปฏญิาณตน 

 

 

หนังสอืปฏญิาณตน 

 

   ขา้พเจา้ขอสาบานวา่จะใหก้ารตามความสตัยจ์รงิดว้ยความซือ่สตัย์

และสจุรติใจ จะไมปิ่ดบังในสิง่ทีต่นเองรู ้จะไมพ่ดูในสิง่ทีต่นเองไมรู่ ้

อยา่งเด็ดขาด 

 

 

 

 

   พยาน___________________ 
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書式 15 通報の要請に関する照会 

通報の要請に関する照会 

あなたは，                国民として領事関係に関

するウィーン条約第 36 項第 1 項（ｂ）の規定に基づき、拘禁された事実を  

             の領事機関に通報することを要請することが

できます。  

要請するかどうかを回答書に記入してください。  

なお、当該領事機関に対しては、我が国の法令に反しない限り、信書を発

することができます。  

                               裁 判 所 

 

 

                  回  答 

 

                要請します。  

    通報することを  

                要請しません。  

 

          年     月     日  

 

              国     名  

              被拘禁者氏名 

             裁判所          御中  

 

     （注）不用の文字を抹消すること。  
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แบบฟอรม์ที ่15 ใบสอบถามความตอ้งการแจง้เรือ่งใหก้งสลุรับทราบ 

 

ใบสอบถามความตอ้งการแจง้เรือ่งใหก้งสลุรับทราบ 

 

     ในฐานะทีท่า่นเป็นพลเมอืงสญัชาต_ิ_______________ ตามมาตรา 36 วรรค 1 (b) แหง่ 

สนธสิญัญากรงุเวยีนนาวา่ดว้ยความสมัพันธท์างกงสลุ คณุมสีทิธเิรยีกรอ้งขอใหแ้จง้เรือ่งให ้

สถานกงสลุ__________________ รับทราบวา่คณุไดถ้กูคมุขงัอยู ่

 โปรดกรอกขอ้ความในแบบสอบถามนีว้า่ตอ้งการใหแ้จง้เรือ่งไปหรอืไม่ 

 อนึง่ คณุอาจสง่จดหมายไปยังสถานกงสลุทีเ่กีย่วขอ้ง ตราบใดทีไ่มเ่ป็นการละเมดิ 

กฎหมายของประเทศญีปุ่่ น 

 

       ศาล___________________ 

 

 

ค าตอบ 

 ขา้พเจา้          ตอ้งการใหแ้จง้เรือ่งไป 

   ไมต่อ้งการใหแ้จง้เรือ่งไป 

    วนัที_่___ เดอืน____________ ปี______ 

    ชือ่ประเทศ__________________ 

    ชือ่ผูถ้กูคมุขงั___________________________ 

    เรยีน ศาล________________________ 

 (หมายเหต)ุ ใหข้ดีฆา่ขอ้ความทีไ่มต่อ้งการ 
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第４編 用語の対訳 

第１ 法律関係用語 

 

〔あ行〕 〔あ行〕 

アリバイ การอา้งทีอ่ยูเ่ป็นขอ้แกต้ัว 

異議審 การพจิารณาค าคัดคา้น 

異議申立て การขอยืน่ค าคัดคา้น 

意見聴取 การสอบถามความคดิเห็น 

意見陳述 ค าใหก้ารแสดงความคดิเห็น 

移送 โอนคด ี

移送決定 พพิากษาสัง่โอนคด ี

一時停止 การหยดุชัว่คราว 

一事不再理の効力 อ านาจในการไมรั่บฟ้องซ า้คดอีาญาทีถ่กูศาลตัดสนิแลว้ 

一般事件 คดทีั่วไป 

一般遵守事項 ขอ้ก าหนดทีต่อ้งปฏบิตัติามทัว่ไป 

一般短期処遇 การลงโทษระยะสัน้ทัว่ไป 

一般保護観察 การควบคมุความประพฤตทิัว่ไป 

一般保護事件 คดคีวบคมุความประพฤตทิั่วไป 

居直り強盗 การปลน้ทรัพยซ์ ึง่หนา้ซึง่เริม่จากการลอบเขา้มาโจรกรรมแลว้

เจา้ทรัพยม์าพบเขา้ 

違法収集証拠 พยานหลักฐานทีไ่ดม้าอยา่งผดิกฎหมาย 

違法性 ผดิกฎหมาย, ทจุรติ 

違法性阻却事由 เหตผุลหรอืขอ้อา้งทีน่ ามาลบลา้งความผดิ 

院外委嘱指導 การแนะแนวโดยการฝากนอกสถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาว ์

因果関係 เหตแุละผล 

淫行 การท าอนาจาร 

引致 การน าตวัไปยังสถานทีท่ีก่ าหนด 

引致状 หมายน าตวั, หมายจับ 

インテーク การสมัภาษณ์ผูม้าขอค าปรกึษาเป็นครัง้แรกโดยมวีตัถปุระสงค์

เพือ่รับรูปั้ญหาอยา่งชดัแจง้เพือ่จะไดใ้หค้วามชว่ยเหลอืไดอ้ยา่ง

เต็มที ่

インテーク基準 หลักเกณฑข์องการสมัภาษณ์ผูม้าขอค าปรกึษาเป็นครัง้แรกโดย

มวีัตถปุระสงคเ์พือ่รับรูปั้ญหาอยา่งชดัแจง้เพือ่จะไดใ้หค้วาม

ชว่ยเหลอืไดอ้ยา่งเต็มทีว่ธิกีารแยกแนวทางพจิารณาคดโีดยดู

จากเนื้อเรือ่งของคด ี

営利の目的 เจตนาแสวงหาผลประโยชน ์

閲覧 การด,ู การตรวจสอบเอกสารตา่ง ๆ 

援助 การชว่ยเหลอื 
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押印 การประทับตรา 

押収 การยดึของกลาง 

押収物 สิง่ทีถ่กูยดึเป็นของกลาง 

  

〔か行〕 〔か行〕 

蓋然的心証 ความเชือ่มัน่อยา่งแรงกลา้วา่มคีวามเป็นไปได ้

回避 การหลบหลกี 

回付 การสง่เวยีน 

開放的な処遇 การลงโทษโดยจ ากดับรเิวณเฉพาะเวลากลางคนื 

確信の程度の心証 ความเชือ่ในระดับทีส่ามารถมัน่ใจได ้

確信犯 การกอ่อาชญากรรมเนื่องจากความเชือ่บางอยา่ง 

覚せい剤 ยากระตุน้ประสาท 

過失 การประมาท 

過失犯 การกระท าความผดิโดยประมาท 

過剰避難 การหลบหลกีเกนิกวา่เหต ุ

過剰防衛 การป้องกนัตวัเกนิกวา่เหต ุ

学校照会 การสอบถามทางโรงเรยีน 

学校照会書 หนังสอืสอบถามทางโรงเรยีน 

仮釈放 การปลอ่ยตวักอ่นครบก าหนดโดยมเีงือ่นไขวา่ตอ้งประพฤตติัวดี

อยา่งตอ่เนื่อง 

仮収容 การกกักนัตัวชัว่คราว 

仮退院 การออกจากสถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาวก์อ่นครบก าหนด

โดยมเีงือ่นไขวา่ตอ้งประพฤตติัวดอียา่งตอ่เนื่อง 

簡易送致 การสง่ตัวแบบรวบรัด 

簡易の呼出 การเรยีกตัวแบบรวบรัด 

管轄 เขตอ านาจรับผดิชอบ 

環境調整 การปรับสภาวะแวดลอ้ม 

環境調整の措置 มาตรการปรับสภาวะแวดลอ้ม 

環境調整命令 ค าสัง่ใหป้รับสภาวะแวดลอ้ม 

勧告 การแนะน า, การใหค้ าปรกึษา 

観護措置 มาตรการควบคมุดแูล 

観護措置決定 การพพิากษาใหใ้ชม้าตรการดแูล 

観護令状 หมายสัง่ใหค้วบคมุดแูล 

観察 การสงัเกต 

鑑定 การตรวจสอบพสิจูนโ์ดยผูช้ านาญการ 

鑑定人 ผูช้ านาญการพเิศษในการตรวจสอบพสิจูน ์
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鑑定留置 การกกักนัตัวตามค าสัง่ศาลเพือ่ใหผู้ช้ านาญการพเิศษตรวจสอบ 

還付 การคนืของทีย่ดึไวเ้ป็นของกลาง 

鑑別結果 ผลของการตรวจสอบโดยผูช้ านาญการพเิศษ 

鑑別結果通知書 หนังสอืแจง้ผลการตรวจสอบของผูช้ านาญการพเิศษ 

期間 ระยะเวลา 

棄却 การยกฟ้อง 

危険性の予測 การคาดคะเนความอนัตราย  

期日 ก าหนดวนันัดขึน้ศาล 

既遂 ความผดิบรรลผุล 

偽造 การปลอมแปลง 

既判力 อ านาจระงับการฟ้องคดซี ้า 

忌避 การคัดคา้นผูพ้พิากษาหรอืเจา้หนา้ทีศ่าล 

却下 การยกฟ้อง, ปฏเิสธรับค ารอ้ง 

凶悪犯 ความผดิอกุฉกรรจ ์

教科教育 การศกึษาในต ารา 

教科指導 การแนะคอรส์เรยีน 

凶器 อาวธุ 

教唆 การยยุง, สง่เสรมิใหผู้อ้ ืน่กระท าความผดิ 

矯正教育 การอบรมดัดนสิยั 

強制送還 การเนรเทศกลับประเทศ 

強制退去 การบงัคับสง่ออกนอกประเทศ 

強制調査 การตรวจสอบแบบบงัคับ 

強制的措置 มาตรการบงัคับ 

強制的措置許可決定 การพพิากษาอนุมัตใิหใ้ชม้าตรการบงัคับ 

強制的措置不許可決定 การพพิากษาไมอ่นุมัตใิหใ้ชม้าตรการบงัคับ 

共犯 การมสีว่นรว่มเกีย่วกบัการกระท าผดิ 

共犯者 ผูท้ีม่สีว่นรว่มเกีย่วกบัการกระท าผดิ 

共謀 การสมรูร้ว่มคดิหรอืปรกึษาหารอืกนักอ่นทีจ่ะลงมอืกระท า

ความผดิ 

協力 การใหค้วามรว่มมอื 

居所 ทีพั่กอาศัย 

緊急同行状 หมายสัง่ใหเ้ดนิทางพรอ้มเจา้หนา้ทีโ่ดยดว่น 

緊急避難 การอพยพฉุกเฉนิ 

禁制品 สิง่ของผดิกฎหมาย 

国親 รัฐประดจุพอ่แม ่

国親思想 หลักการรัฐประดจุพอ่แม ่(Parens Patriae) 
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ぐ犯 ความผดิทางอาญาทีม่โีอกาสเกดิขึน้ 

ぐ犯事由 มลูเหตทีท่ าใหผู้เ้ยาวม์โีอกาสกระท าความผดิทางอาญา 

ぐ犯少年 ผูเ้ยาวท์ีม่โีอกาสกระท าความผดิทางอาญา 

ぐ犯性 ลักษณะโอกาสทีท่ าใหผู้เ้ยาวก์ระท าความผดิทางอาญา 

訓戒 อบรมตักเตอืน 

刑事事件 คดอีาญา 

刑事施設 สถานทีก่กักนัคดอีาญา 

刑事処分相当 การลงโทษเทยีบเทา่คดอีาญา 

刑事責任年齢 อายทุีต่อ้งรับผดิชอบในคดอีาญา 

軽微事件 คดลีหโุทษ 

刑法犯 ความผดิทางกฎหมายอาญา 

決定 การพพิากษา, การตัดสนิ 

決定書 ค าพพิากษา 

決定書の送達 การสง่ค าพพิากษา 

決定の執行 การด าเนนิการตามค าพพิากษา 

決定の通知 การแจง้ค าพพิากษา 

検察官関与決定 การพพิากษาใหพ้นักงานอยัการมสีว่นรว่มดว้ย 

検察官送致決定 การพพิากษาสง่คดไีปใหพ้นักงานอยัการ 

検証 การตรวจสอบหลักฐานโดยศาลหรอืพนักงานสอบสวน 

故意 เจตนา, จงใจ 

合議体 องคค์ณะผูพ้พิากษาทีโ่ดยปกตแิลว้จะประกอบดว้ยผูพ้พิากษา 3 

คน และเจา้หนา้ทีศ่าล 6 คน 

公共の福祉 สวัสดกิารสาธารณะ 

拘禁 การกกัขัง 

後見人 ผูอ้นุบาล, ผูป้กครอง 

抗告 การยืน่อทุธรณ ์

抗告受理決定 การพพิากษาใหรั้บค าอทุธรณ ์

抗告受理の申立て การรอ้งขอใหรั้บค าอทุธรณ ์

抗告審 การพจิารณาอทุธรณ ์

抗告の趣意 ประเด็นอทุธรณ ์

抗告の申立て การยืน่อทุธรณ ์

抗告の申立書 ค ายืน่อทุธรณ ์

抗告不受理決定 การพพิากษาไมรั่บค ารอ้งอทุธรณ ์

更新 การตอ่อาย ุ

更新決定 การพพิากษาใหต้อ่อาย ุ

更生 การกลับตวั, การกลับคนืสูส่งัคม 
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更正 การแกไ้ขใหถ้กูตอ้ง 

更正決定 การพพิากษาใหแ้กไ้ขใหถ้กูตอ้ง 

公訴 การฟ้องโดยพนักงานอยัการ 

公訴の提起 การสง่ฟ้องโดยพนักงานอยัการ 

交通事件 คดเีกีย่วกบัการจราจร 

交通切符 ใบสัง่คดจีราจร 

交通切符制度 ระบบใบสัง่คดจีราจร 

交通短期保護観察 การควบคมุความประพฤตริะยะสัน้เกีย่วกบัการจราจร 

交通反則通告制度 ระบบแจง้เรือ่งการฝ่าฝืนกฎหมายจราจร 

交通保護観察 การควบคมุความประพฤตเิกีย่วกบัการจราจร 

勾留 การกกัขัง 

勾留状 หมายสัง่ใหก้กัขัง 

勾留に代わる観護措置 มาตรฐานควบคมุดแูลการกกัขัง 

勾留理由開示 การแจง้เหตขุองการกกัขัง 

国籍 สญัชาต ิ

国選付添人 ผูต้ดิตามทีศ่าลเลอืกให ้

国選弁護人 ทนายทีศ่าลเลอืกให ้

告知 การแจง้ใหท้ราบ 

告知調書 ใบตรวจสอบทีแ่จง้ใหท้ราบ                      

(กฎหมายวธิพีจิารณาคดอีาญาผูเ้ยาวม์าตราที ่24 วรรค 2) 

国法上の裁判所 ศาลตามกฎหมายรัฐ 

国家賠償 การชดใชค้า่เสยีหายโดยรัฐ 

個別処遇の原則 หลักการพืน้ฐานส าหรับลงโทษตามกรณี 

  

[さ行] [さ行] 

在院者 ผูท้ีอ่ยูใ่นสถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาว ์

再抗告 การอทุธรณ์ซ ้า 

再審 การพจิารณาซ า้ 

在宅鑑別 การตรวจสอบโดยผูช้ านาญการ ณ ทีพั่กอาศัย 

裁判官の回避 การหลบหลกีผูพ้พิากษา 

裁判権 อ านาจศาล 

裁判長 หัวหนา้ผูพ้พิากษา 

酒酔い มนึเมาสรุา 

差戻し การยกเลกิค าตัดสนิของศาลชัน้กอ่นหนา้และคนืคดใีหศ้าลชัน้

กอ่นหนา้พจิารณาใหม ่

差戻後の審判 การพพิากษาคดหีลังจากทีส่ง่กลับมาใหพ้จิารณาใหม ่
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参考人 บคุคลทีเ่ห็นเหตกุารณห์รอือาจจะเกีย่วขอ้งกบัคด ี

事案軽微 ความลหโุทษของคด ี

死刑 โทษประหารชวีติ 

試験観察 การสงัเกตพฤตกิรรมแบบทดสอบ 

試験観察決定 การพพิากษาใหส้งัเกตพฤตกิรรมแบบทดสอบ 

事件記録 การบนัทกึคด ี

事件の再起 การเกดิซ ้าของคด ี

事件の調査 การตรวจสอบคด ี

事後審 การพจิารณาคดใีนศาลชัน้สงูขึน้ไปโดยใชห้ลักฐานพยาน

เดยีวกบัศาลชัน้กอ่นหนา้ 

事実審理の結果 ผลของการพจิารณาคดใีนศาลชัน้สงูขึน้ไปโดยใชห้ลักฐาน

พยานเดยีวกบัศาลชัน้กอ่นหนา้ 

自首 การมอบตัว 

施設送致申請 การรอ้งขอใหส้ง่ตัวเขา้สถานกกักนั 

施設送致申請事件 คดทีีร่อ้งขอใหส้ง่ตัวเขา้สถานกกักนั 

私選付添人 ผูต้ดิตามทีเ่ลอืกเอง 

執行 การปฏบิตักิาร 

執行機関 หน่วยงานทีป่ฏบิตักิาร 

執行指揮 การสัง่ใหป้ฏบิตักิาร 

執行指揮書 หนังสอืค าสัง่ใหป้ฏบิตักิาร 

執行のための同行状 หมายเบกิตัวเพือ่ปฏบิตักิาร 

執行の停止 การหยดุปฏบิตักิาร 

指導監督 ผูค้วบคมุการฝึกอบรม 

児童自立支援施設送致決定 การพพิากษาใหส้ง่ตัวเขา้สถานใหค้วามชว่ยเหลอืผูเ้ยาวเ์พือ่ให ้

สามารถด ารงชวีติดว้ยตนเองได ้

児童相談所長への送致決定 การพพิากษาสัง่ใหไ้ปพบหัวหนา้ศนูยใ์หค้ าปรกึษาเด็กและ

เยาวชน 

児童養護施設送致決定 การพพิากษาใหส้ง่ตัวเขา้สถานอปุการะดแูลผูเ้ยาว ์

自白 การรับสารภาพ 

司法 กฎหมายตลุาการ 

司法的機能 อ านาจหนา้ทีข่องกฎหมายตลุาการ 

社会記録 การบนัทกึขอ้เท็จจรงิของสงัคม 

社会貢献活動 กจิกรรมอทุศิตนเพือ่สงัคม 

社会資源 ทรัพยากรทางสงัคม 

社会適応性 การปรับตัวใหเ้ขา้กบัสงัคม 

社会生活 การใชช้วีติในสงัคม 
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社会内処遇 การลงโทษภายในสงัคม 

社会調査 การส ารวจทางสงัคม 

社会防衛 การป้องกนัตัวทางสงัคม 

社会防衛思想 ความคดิเกีย่วกบัการป้องกนัตัวทางสงัคม 

終局処分 การลงโทษครัง้สดุทา้ย 

住居 ภมูลิ าเนา 

住所 ทีอ่ยู ่

自由心証主義 หลักการทีใ่หอ้ านาจผูพ้พิากษาพจิารณาความถกูตอ้งเหมาะสม

ของพยานหลักฐานตามวจิารณญาณของผูพ้พิากษา 

重大な事実誤認 การรับรูข้อ้เท็จจรงิผดิอยา่งใหญห่ลวง 

集団講習 การอบรมหมู ่

集団処遇 การลงโทษหมู ่

収容区分 การแบง่เขตกกัขัง 

収容継続 การใหก้กัขังตอ่เนื่อง 

収容継続決定 การพพิากษาใหก้กัขังตอ่เนื่อง 

収容継続申請 การยืน่ค ารอ้งใหก้กัขังตอ่เนื่อง 

収容継続申請事件 คดยีืน่ค ารอ้งใหก้กัขังตอ่เนื่อง 

受命裁判官 ผูพ้พิากษาเจา้ของคด ี

準抗告 ค ารอ้งจากผูเ้กีย่วขอ้งทีไ่มพ่อใจตอ่ค าตัดสนิของศาล 

遵守事項 ขอ้ก าหนดใหป้ฏบิตัติาม 

遵守事項違反 กระท าผดิฝ่าฝืนขอ้ก าหนดใหป้ฏบิตัติาม 

準少年保護事件 คดคีวบคมุความประพฤตผิูเ้ยาว ์

証言 ค าใหก้าร 

証拠 พยานหลักฐาน 

証拠調べ การตรวจสอบพยานหลักฐาน 

証拠法則 กฎเกีย่วกบัพยานหลักฐาน 

小舎制 ระบบควบคมุตวัผูเ้ยาวจ์ านวนไมเ่กนิ 12 คนไวใ้นสถานที่

เดยีวกนั 

証人 พยาน 

証人尋問 การไตส่วนพยาน 

証人尋問権 อ านาจไตส่วนพยาน 

証人等の費用 คา่ใชจ้า่ยเกีย่วกบัพยาน 

少年 ผูเ้ยาว,์ เยาวชน, เด็ก 

少年院送致 การสง่ตัวเขา้สถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาว ์

少年院送致決定 การพพิากษาใหส้ง่ตัวเขา้สถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาว ์

少年鑑別所収容の一時継続 การตอ่ระยะเวลาชัว่คราวใหอ้ยูใ่นสถานกกักนัเพือ่พสิจูนผ์ูเ้ยาว ์
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少年審判 การพพิากษาความอาญาผูเ้ยาว ์

少年審判手続 ขัน้ตอนการพจิารณาความอาญาผูเ้ยาว ์

少年調査記録 บนัทกึการตรวจสอบผูเ้ยาว ์

少年調査票 ใบตรวจสอบผูเ้ยาว ์

少年の刑事事件 คดอีาญาผูเ้ยาว ์

少年の健全な育成 การเตบิโตอยา่งสมบรูณ์ของผูเ้ยาว ์

少年の保護事件 คดคีวบคมุความประพฤตผิูเ้ยาว ์

少年非行 การกระท าผดิของผูเ้ยาว ์

少年保護事件 คดคีวบคมุความประพฤตผิูเ้ยาว ์

少年補償 การชดใชเ้กีย่วกบัผูเ้ยาว ์

少年補償事件 คดชีดใชเ้กีย่วกบัผูเ้ยาว ์

抄本 ส าเนายอ่ 

証明書 ใบรับรอง 

処遇勧告 ค าแนะน าการลงโทษ 

職業指導 การแนะแนวอาชพี 

職業補導 การชว่ยฝึกอบรมอาชพี 

職権主義 หลักการมอบอ านาจแตล่ะประเภทในขัน้ตอนของการฟ้องรอ้ง

ไปรวมศนูยท์ีศ่าล 

職権主義的審問構造 โครงสรา้งการไตส่วนของหลกัการมอบอ านาจแตล่ะประเภทใน

ขัน้ตอนของการฟ้องรอ้งไปรวมศนูยท์ีศ่าล 

触法少年 ผูเ้ยาวท์ีก่ระท าผดิตามกฎหมาย 

所在不明 ทีอ่ยูไ่มแ่น่ชดั 

除斥 การหา้มใชอ้ านาจในระยะเวลาทีก่ าหนด 

処断刑 บทลงโทษตามค าสัง่ศาล 

処分の著しい不当 การลงโทษทีไ่มเ่หมาะสมอยา่งชดัแจง้ 

親権 สทิธผิูป้กครอง, สทิธใินการเลีย้งดบูตุร 

親権行使 การใชส้ทิธผิูป้กครอง, สทิธใินการเลีย้งดบูตุร 

親権尊重 การเคารพสทิธผิูป้กครอง, สทิธใินการเลีย้งดบูตุร 

人権尊重 การเคารพสทิธมินุษยชน 

人権保護 การคุม้ครองสทิธมินุษยชน 

人権保障 การประกนัสทิธมินุษยชน 

身上調査表 ตารางตรวจสอบประวตั ิ

心身鑑別 การตรวจสอบรา่งกายและจติใจโดยผูช้ านาญการพเิศษ 

身体の自由の拘束 การพันธนาการไมใ่หม้อีสิรภาพทางรา่งกาย 

人定質問 การตัง้ค าถามเพือ่ยนืยันตวับคุคล 

審判 การพจิารณาคด ี
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審判開始決定 ตัดสนิใหเ้ริม่พจิารณาคด ี

審判権 อ านาจการพจิารณาคด ี

審判不開始決定 ตัดสนิไมใ่หเ้ปิดการพจิารณาคด ี

審判期日 วันพจิารณาคด ี

審判期日通知書 ใบแจง้วนัพจิารณาคด ี

審判結果通知 การแจง้ผลการพจิารณาคด ี

審判条件 เงือ่นไขการพจิารณาคด ี

審判状況説明 การอธบิายสภาพการพจิารณาคด ี

審判調書 ใบตรวจสอบการพจิารณาคด ี

審判廷 ศาลพจิารณาคด ี

審判に付すべき少年 ผูเ้ยาวท์ีส่มควรถกูด าเนนิการพจิารณาคด ี

審判の併合 การรวมการพจิารณาคด ี

審判非公開 การไมเ่ปิดเผยการพจิารณาคด ี

審判傍聴 การเขา้รว่มฟังการพจิารณาคด ี

性格の矯正 การอบรมดัดนสิยั 

生活指導 การแนะน าการใชช้วีติประจ าวนั 

成人 ผูบ้รรลนุติภิาวะ 

正当防衛 การป้องกนัตวัโดยชอบดว้ยกฎหมาย 

正本 ตน้ฉบบั 

責任 ความรับผดิชอบ 

責任能力 ความสามารถในการรับผดิชอบ 

接見交通権 สทิธใินการไดรั้บการเยีย่ม 

接見の禁止 การระงับ สทิธใินการไดรั้บการเยีย่ม 

接見の制限 การจ ากดัสทิธใินการไดรั้บการเยีย่ม 

宣誓 การปฏญิาณตน, การสาบานตน 

専門的知識の活用 การใชค้วามรูเ้ฉพาะดา้น 

全件送致主義 หลักการวา่ส าหรับผูเ้ยาวจ์ะตอ้งสง่เรือ่งไปยังศาลครอบครัวทกุคด ี

捜査 การสอบสวน 

捜査機関 หน่วยงานสอบสวน 

捜索 การสบืสวน 

送致 การสง่เรือ่ง 

訴訟法上の裁判所 ศาลตามกฎหมายของการยืน่ฟ้อง 

粗暴犯 ความผดิเกีย่วกบัการกระท ารนุแรง 

損害 ความเสยีหาย 

損害賠償 การชดใชค้า่เสยีหาย 
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[た行] [た行] 

体育指導 การแนะน าดา้นพลศกึษา 

退院 การออกจากสถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาว ์

逮捕 การจับกมุ 

知事への送致決定 การพพิากษาใหส้ง่เรือ่งไปยังผูว้า่ราชการจังหวัด 

中間少年 ผูเ้ยาวอ์ายรุะดับกลาง 

長期の処遇 การลงโทษระยะยาว 

調査 การตรวจสอบ 

調査官 เจา้หนา้ทีต่รวจสอบ 

調査命令 ค าสัง่ใหต้รวจสอบ 

調査報告書 รายงานการตรวจสอบ 

直送事件 คดสีง่โดยตรง 

陳述録取書 หนังสอืบนัทกึค าใหก้าร 

陳述録取調書 ใบตรวจสอบหนังสอืบนัทกึค าใหก้าร 

通行禁止 การหา้มการตดิตอ่ไปมาหาสู ่

通行区分 เขตการตดิตอ่ไปมาหาสู ่

通告 ใบแจง้ 

通訳 ลา่ม 

通訳人 ผูเ้ป็นลา่ม 

付添人 ผูต้ดิตาม 

付添人の選任 การเลอืกผูต้ดิตาม 

連戻し การน าตวักลับ 

連戻状 หมายสัง่ใหน้ าตัวกลับ 

適正手続 ขัน้ตอนทีเ่หมาะสม 

伝聞証拠 พยานบอกเลา่ 

伝聞法則 กฎเกีย่วกบัการบอกเลา่ 

同行 การไปดว้ยกนั 

同行状 หมายตามตวั 

動向視察 การเฝ้าระวังความเคลือ่นไหว 

謄写 ส าเนา 

謄本 ส าเนาทีคั่ดจากตน้ฉบบัทัง้หมด 

道路交通事件 คดเีกีย่วกบัการจราจรบนถนน 

特別活動指導 การเริม่ด าเนนิการกจิกรรมพเิศษ 

特別遵守事項 ขอ้ก าหนดใหป้ฏบิตัติามพเิศษ 

特別法犯 คดอีาญาพเิศษ 
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[な行] [な行] 

任意調査 การถกูตรวจสอบดว้ยความสมคัรใจ 

任意同行 การไปพรอ้มกนัดว้ยความสมคัรใจ 

年少少年 ผูเ้ยาวท์ีม่อีายนุอ้ย 

年長少年 ผูเ้ยาวท์ีม่อีายมุาก 

年齢超過 อายเุกนิ 

  

[は行] [は行] 

犯罪 การกระท าผดิกฎหมาย 

犯罪少年 ผูเ้ยาวท์ีก่ระท าผดิกฎหมาย 

犯罪の嫌疑 การตอ้งสงสยัเกีย่วกบัการกระท าผดิกฎหมาย 

反対尋問 การซกัถามพยานของคูค่วาม, การซกัคา้น 

反対尋問権 สทิธกิารซกัถามพยานของคูค่วาม, สทิธกิารซกัคา้น 

被害者 บคุคลทีเ่สยีหาย, เจา้ทกุข ์

被害者調査 การตรวจสอบเจา้ทกุข ์

非行 การกระท าผดิ 

非行事実 ขอ้เท็จจรงิของการกระท าผดิ 

非行事実存在の蓋然性 ความน่าจะมขีอ้เท็จจรงิของการกระท าผดิ 

非行事実の告知 การแจง้ใหท้ราบขอ้เท็จจรงิของการกระท าผดิ 

非行事実の認否 การยอมรับหรอืปฏเิสธขอ้เท็จจรงิของการกระท าผดิ 

非行性 ลักษณะทีจ่ะเป็นการกระท าผดิ 

非行なし ไมม่ลีักษณะทีจ่ะเป็นการกระท าผดิ 

非常上告 พนักงานอยัการฟ้องโดยอา้งวา่การพจิารณาคดผีดิกฎหมายหลัง

ค าพพิากษา 

否認 การไมย่อมรับ, ปฏเิสธ 

否認事件 คดทีีไ่มย่อมรับ 

秘密性 ลักษณะทีเ่ป็นความลับ 

不告不理の原則 หลักการทีว่า่ถา้พนักงานอยัการไมส่ง่ฟ้องศาลจะไมม่สีทิธิ

พจิารณาคด ี

不処分 การไมล่งโทษ 

不処分決定 การพพิากษาไมล่งโทษ 

不定期刑 บทลงโทษทีไ่มไ่ดก้ าหนดระยะเวลาแน่ชดั 

不服申立て ค ารอ้งคัดคา้น, ค าอทุธรณ ์

不利益変更禁止 การหา้มเปลีย่นแปลงในทางเสยีเปรยีบ 

分類処遇 การลงโทษแยกประเภท 

併合審判 การพจิารณาคดรีว่ม 
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弁解 การแกค้วาม 

弁解の聴取 การรับฟังค าแกค้วาม 

変更の申出 ค ารอ้งขอเปลีย่นแปลง 

弁護士 ทนายความ 

弁護人 ทนายจ าเลย 

保安処分 บทลงโทษโดยมกีารรักษาหรอืปรับปรงุเพือ่ก าจัดสาเหตขุอง

การกอ่เหตสุ าหรับผูก้ระท าผดิหรอืผูท้ีม่ลัีกษณะทีจ่ะด าเนนิ

พฤตกิรรมทีอ่นัตรายได ้

報告 การรายงาน 

法廷遵守事項 ขอ้ก าหนดตามกฎหมายทีต่อ้งปฏบิตัติาม 

法定代理人 ตัวแทนตามกฎหมาย 

法的調査 การตรวจสอบทางกฎหมาย 

法律記録 บนัทกึทีม่ผีลทางกฎหมาย 

保護観察 การควบคมุความประพฤต ิ

保護者 ผูป้กครอง 

保護処分 การลงโทษใหค้วบคมุความประพฤต ิ

保護処分取消決定 การพพิากษาใหย้กเลกิโทษควบคมุความประพฤต ิ

保護処分取消事件 คดทีีพ่พิากษาใหย้กเลกิโทษควบคมุความประพฤต ิ

保護処分の競合 การประเมนิผลซ ้าของโทษควบคมุความประพฤต ิ

保護処分の取消し การยกเลกิโทษควบคมุความประพฤต ิ

教育的措置(保護的措置） มาตรการในการฝึกอบรม (มาตรการควบคมุความประพฤต)ิ 

没取 การยดึ 

没取決定 การพพิากษาใหย้ดึ 

没取に係る物の返付 การคนืสิง่ของทีถ่กูยดึ 

補充捜査 การสอบสวนเพิม่เตมิ 

補償の払渡し การจา่ยเงนิคา่เสยีหาย 

補導委託 การฝากใหฝึ้กอบรม 

補導委託先 สถานทีฝ่ากใหฝึ้กอบรม 

補導委託費 คา่ใชจ้า่ยในการฝากฝึกอบรม 

補導援護 ความชว่ยเหลอืในระหวา่งฝึกอบรม 

本籍照会 การสอบถามถิน่ทีอ่ยู ่

本籍照会書 ใบสอบถามถิน่ทีอ่ยู ่

翻訳 การแปลเอกสาร 

翻訳人 ผูแ้ปลเอกสาร 
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[ま行] [ま行] 

身柄付送致 การสง่เรือ่งพรอ้มผูต้อ้งหา 

みなし勾留 การกกัขัง 

無職の者 ผูท้ีไ่มม่อีาชพี 

無断外出 การออกไปขา้งนอกโดยไมไ่ดรั้บอนุญาต 

面前告知 การแจง้ใหท้ราบตอ่หนา้ 

申出 การยืน่ค ารอ้ง 

申出人 ผูย้ืน่ค ารอ้ง 

黙秘権 สทิธทิีจ่ะเงยีบไมใ่หก้ารใด ๆ 

黙秘権の告知 การแจง้ใหท้ราบถงึสทิธทิีจ่ะเงยีบไมใ่หก้ารใด ๆ 

戻し収容 การน ากลับทีค่มุขัง 

戻し収容決定 การพพิากษาใหน้ ากลับทีค่มุขัง 

戻し収容処分 การลงโทษโดยใหน้ ากลับทีค่มุขัง 

戻し収容申請事件 คดทีีร่อ้งขอใหน้ ากลับทีค่มุขงั 

  

[や行] [や行] 

有職の者 ผูท้ีม่อีาชพี 

有責性 ลักษณะทีม่ตีอ้งรับผดิตามกฎหมาย 

要保護性 ลักษณะทีต่อ้งรับการควบคมุความประพฤต ิ

余罪 ความผดิอืน่ ๆ นอกเหนือจากความผดิทีถ่กูกลา่วหา 

余罪捜査 การสอบสวนความผดิอืน่ ๆ นอกเหนือจากความผดิทีถ่กูกลา่วหา 

呼出 เรยีก 

呼出状 หมายเรยีก 

  

[ら行] [ら行] 

留置施設 สถานทีค่มุขัง 

労役場留置 การคมุขังในเรอืนจ าทีบ่งัคับใหท้ างาน 
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第２ 調査関係用語 

 

[あ行] [あ行] 

家出 การหนีออกจากบา้น 

居心地 ความรูส้กึทีม่ตีอ่ทีอ่ยู ่

遺伝 กรรมพันธุ ์

姻族 ญาตทิางกฎหมาย 

  

[か行] [か行] 

カウンセリング การรับค าแนะน าจากจติแพทย ์

家族関係 ความสมัพันธภ์ายในครอบครัว 

家長 หัวหนา้ครอบครัว 

家庭内暴力 การใชค้วามรนุแรงในครอบครัว 

義務教育 การศกึษาภาคบงัคับ 

虐待 การกระท าทารณุโหดรา้ย 

血族 ญาตทิางสายเลอืด, สบืสายเลอืด 

高等学校(高校) โรงเรยีนชัน้มัธยมปลาย 

行動傾向 แนวโนม้การกระท า 

公立 ของรัฐบาล 

危険ドラッグ(脱法ハーブ) ยาเสพตดิอนัตราย   

(ทีเ่กดิจากการน ากญัชาหรอืฝ่ินไปผา่นกรรมวธิทีางเคม)ี 

  

[さ行] [さ行] 

しつけ การอบรมใหม้วีนัิย 

社会奉仕活動 กจิกรรมบ าเพ็ญประโยชนต์อ่สงัคม 

照会書 หนังสอืสอบถามขอ้มลู 

小学校 โรงเรยีนชัน้ประถม 

上司 ผูบ้งัคับบญัชา 

職種 ลักษณะอาชพี 

私立 ของเอกชน 

信条 ลัทธคิวามเชือ่ 

親族 ญาต ิ

心理テスト การทดสอบทางจติใจ 

住込み การกนิอยูใ่นบา้นผูว้า่จา้ง 

生活史 ประวัตคิวามเป็นมาของชวีติ 

生活費 คา่ใชจ้า่ยประจ าวัน 

－93－



成績 ผลการเรยีน 

性的虐待 การกระท าทารณุทางเพศ 

生理 ประจ าเดอืน, เมนส ์

専門学校 โรงเรยีนอาชวีะศกึษา, ฝึกสอนอาชพี 

送金 การสง่เงนิ 

相談相手 ผูใ้หค้ าปรกึษา 

  

[た行] [た行] 

退学 การลาออกจากโรงเรยีน 

大学 มหาวทิยาลยั 

怠休 การหยดุเพราะความเกยีจครา้น 

短所 ปมดอ้ย, ขอ้บกพรอ่ง 

中学校 โรงเรยีนมธัยมตน้ 

長所 ปมเดน่, หัวหนา้ศนูย ์

通勤 การไปท างาน 

手続 วธิกีาร, ขัน้ตอน 

手取り เงนิรายไดส้ทุธ ิ

転居 การยา้ยทีอ่ยู ่

転校 การยา้ยโรงเรยีน 

転職 การเปลีย่นงาน 

動機 เหตดุลใจ, เหตจุงูใจ 

同棲 การอยูก่นิดว้ยกนั 

同僚 เพือ่นรว่มงาน 

特技 ความสามารถพเิศษ 

  

[な行] [な行] 

仲 ความสมัพันธ ์

肉体関係 มคีวามสมัพันธท์างเพศ 

入学 การเขา้โรงเรยีน 

  

[は行] [は行] 

配偶者 คูส่มรส 

背景 ประวัตเิบือ้งหลัง 

売春 โสเภณี 

父系 ฝ่ายพอ่ 

不純異性交遊 การคบกบัเพือ่นตา่งเพศในทางไมบ่รสิทุธิ ์
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扶養 การอปุการะ 

扶養家族 ครอบครัวทีใ่หก้ารอปุการะ 

保育所 สถานทีด่แูลเล็ก 

母系 ฝ่ายแม ่

  

[ま行] [ま行] 

身元引受人 ผูใ้หก้ารรับรอง 

面接 การสมัภาษณ์ 

  

[や行] [や行] 

役割 หนา้ที ่

幼少 เยาวว์ัย 

幼稚園 โรงเรยีนอนุบาล 

  

[ら行] [ら行] 

離婚 การหยา่รา้ง 

労働条件 เงือ่นไขการท างาน 
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第３ 官庁等諸機関名 

 

[あ行] [あ行] 

医務室 หอ้งพยาบาล 

医務室技官 เจา้หนา้ทีป่ระจ าหอ้งพยาบาล 

受付 ประชาสมัพันธ ์

  

[か行] [か行] 

海上保安庁 หน่วยรักษาความปลอดภัยทางทะเล 

外務省 กระทรวงตา่งประเทศ 

科学調査室 หอ้งตรวจสอบเชงิวทิยาศาสตร ์

家庭裁判所 ศาลครอบครัว 

家庭裁判所支部 ศาลครอบครัวประจ าแขวง  

家庭裁判所調査官(調査官) เจา้หนา้ทีต่รวจสอบประจ าศาลครอบครัว (เจา้หนา้ทีต่รวจสอบ) 

家庭裁判所調査官室 หอ้งเจา้หนา้ทีต่รวจสอบประจ าศาลครอบครัว 

簡易裁判所 ศาลแขวง, ศาลชัน้ตน้ (Summary Court) 

矯正管区 เขตดัดนสิยั 

矯正管区長 ผูรั้บผดิชอบเขตดัดนสิยั 

矯正局 ฝ่ายดัดนสิยั 

区 เขต 

区検察庁 ส านักงานอยัการเขต 

警察 ต ารวจ 

警察官 เจา้หนา้ทีต่ ารวจ 

警察署 สถานีต ารวจ, โรงพัก 

警察職員 เจา้หนา้ทีพ่นักงานต ารวจ  

警察署の保護室 หอ้งควบคมุความประพฤตใินสถานีต ารวจ 

警察庁 กรมต ารวจ 

警察庁次長 รองอธบิดกีรมต ารวจ 

警察庁長官 อธบิดกีรมต ารวจ 

警視 ผูก้ ากบัการต ารวจนครบาล 

警視監 ผูบ้งัคับการต ารวจนครบาล 

警視正 ผูบ้งัคับกองต ารวจนครบาล 

警視総監 ผูบ้ญัชาการกองต ารวจนครบาล 

警視庁 กองบญัชาการต ารวจนครบาล 

警視長 ผูก้ ากบัการใหญ ่

警部 สารวตัรสอบสวน 
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警部補 ผูช้ว่ยสารวัตรสอบสวน 

刑務官 เจา้หนา้ทีร่าชทัณฑ ์

刑務所 เรอืนจ า, คกุ 

刑務所長 ผูบ้ญัชาการเรอืนจ า 

県 จังหวัด 

県警察本部 กองก ากบัการต ารวจประจ าจังหวัด 

検察 อยัการ 

検察官 พนักงานอยัการ 

検察事務官 พนักงานส านักงานอยัการ 

検察庁 กรมอยัการ 

検事 อยัการ 

検事正 อยัการใหญป่ระจ าเขต 

検事総長 ผูบ้ญัชาการกรมอยัการ 

検事長 หัวหนา้อยัการ 

公使 ราชทตู 

厚生労働省 กระทรวงสาธารณสขุและแรงงาน 

更正保護会 สมาคมชว่ยเหลอืดแูลใหผู้ก้ระท าผดิกลับเขา้สูส่งัคมภายหลัง

จากไดรั้บการปลดปลอ่ย 

更正保護婦人会 สมาคมสตรชีว่ยเหลอืดแูลใหผู้ก้ระท าผดิกลับเขา้สูส่งัคม

ภายหลังจากไดรั้บการปลดปลอ่ย 

拘置所 ทีค่มุขัง 

高等検察庁 กรมอยัการอทุธรณ ์

高等裁判所 ศาลอทุธรณ ์

高等裁判所長官 อธบิดศีาลอทุธรณ ์

  

[さ行] [さ行] 

最高検察庁 กรมอยัการฎกีา 

最高裁判所 ศาลฎกีา 

最高裁判所長官 อธบิดศีาลฎกีา 

最高裁判所裁判官 ผูพ้พิากษาศาลฎกีา 

裁判官 ผูพ้พิากษา 

裁判所事務官 เจา้หนา้ทีธ่รุการศาล 

裁判所書記官 เจา้หนา้ทีน่ติกิรศาล 

裁判長 หัวหนา้ผูพ้พิากษา 

市 เมอืง 

次長検事 รองอธบิดกีรมอยัการ 
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児童委員 คณะกรรมการเด็กและเยาวชน 

児童自立支援施設 สถานใหค้วามชว่ยเหลอืในการด ารงชวีติดว้ยตนเองแกเ่ด็กและ

เยาวชน 

児童相談所 ศนูยใ์หค้ าปรกึษาเด็กและเยาวชน 

児童相談所長 หนา้หนา้ศนูยใ์หค้ าปรกึษาเด็กและเยาวชน 

児童福祉司 หัวหนา้สวัสดกิารเด็กและเยาวชน 

児童養護施設 สถานทีอ่ปุการะดแูลผูเ้ยาว ์

司法警察員 ต ารวจมอี านาจฝ่ายสอบสวน 

司法警察職員 เจา้หนา้ทีใ่นกรมต ารวจทีท่ างานใหค้วามรว่มมอืกบัอยัการ 

司法巡査 ต ารวจสอบสวนชัน้ประทวน 

巡査 ต ารวจชัน้ประทวน 

巡査長 จา่ต ารวจ 

巡査部長 จา่สบิเอกต ารวจ 

少年院 สถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาว 

少年鑑別所 สถานพสิจูนผ์ูเ้ยาว ์

少年刑務所 ทัณฑสถานเยาวชน 

書記官室 หอ้งนติกิร 

人権擁護局 ส านักงานคุม้ครองสทิธมินุษยชน 

審判官 ผูพ้พิากษา 

審判廷 เจา้หนา้ทีห่อ้งพจิารณาคด ี

税関 ดา่นศลุกากร 

  

[た行] [た行] 

第 1種少年院 สถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาวป์ระเภทที ่1  

大使 ฑตู 

大使館 สถานทตู 

第 3種少年院 สถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาวป์ระเภทที ่3 

第 2種少年院 สถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาวป์ระเภทที ่2 

第 4種少年院 สถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาวป์ระเภทที ่4 

知事(都道府県知事) ผูว้า่ราชการจังหวัด (ผูว้า่ราชการประจ าจังหวัดตา่ง ๆ) 

地方検察庁 ส านักงานอยัการเขต 

地方検察庁支部 ส านักงานอยัการแขวง 

地方更正保護委員会 คณะกรรมการชว่ยเหลอืดแูลใหผู้ก้ระท าผดิกลับเขา้สูส่งัคม

ประจ าเขต 

地方裁判所 ศาลประจ าเขต 

地方裁判所支部 ศาลแขวง 
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地方法務局 ส านักงานกฎหมายประจ าเขต 

中央更正保護審査会 คณะกรรมการพจิารณาความชว่ยเหลอืดแูลใหผู้ก้ระท าผดิกลับ

เขา้สูส่งัคมสว่นกลาง 

調査官(家庭裁判所調査官) เจา้หนา้ทีต่รวจสอบ (เจา้หนา้ทีต่รวจสอบประจ าศาลครอบครัว) 

  

[な行] [な行] 

入国管理局 กองตรวจคนเขา้เมอืง 

入国管理事務所 ส านักงานตรวจคนเขา้เมอืง 

入国管理局出張所 ดา่นตรวจคนเขา้เมอืง 

入国者収容所 สถานกกักนัคนเขา้เมอืง 

  

[は行] [は行] 

判事 ผูพ้พิากษา 

判事補 ผูช้ว่ยผูพ้พิากษา 

福祉事務所 ส านักงานสวัสดกิาร 

法務技官 เจา้หนา้ทีฝ่่ายวชิาการประจ ากระทรวงยตุธิรรม 

法務教官 เจา้หนา้ทีฝ่่ายอบรมประจ ากระทรวงยตุธิรรม 

法務省 กระทรวงยตุธิรรม 

保護局 กองควบคมุความประพฤต ิ

保護観察官 เจา้หนา้ทีค่วบคมุความประพฤต ิ

保護観察所 ศนูยค์วบคมุความประพฤต ิ

保護観察所長 หัวหนา้ศนูยค์วบคมุความประพฤต ิ

保護区 เขตควบคมุความประพฤต ิ

保護司 เจา้หนา้ทีค่วบคมุความประพฤต ิ

補導委託先 สถานทีฝ่ากใหฝึ้กอบรมความประพฤต ิ

  

[ら行] [ら行] 

領事 กงสลุ 

領事館 สถานกงสลุ 
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第４ 法令名 

 

[あ行] [あ行] 

あへん法 กฎหมายฝ่ิน 

安保条約 

(日本国とアメリカ合衆国との間の

相互協力及び安全保障条約) 

สนธสิญัญาวา่ดว้ยความรว่มมอืและการรักษาความมัน่คง 

(สนธสิญัญาทีว่า่ดว้ยความรว่มมอืและการรักษาความมัน่คง

ระหวา่งประเทศญีปุ่่ นและสหรัฐอเมรกิา) 

医師法 กฎหมายวา่ดว้ยการประกอบโรคศลิป์ 

意匠法 กฎหมายคุม้ครองการออกแบบ 

医療法 กฎหมายวา่ดว้ยการบ าบดัโรคศลิป์ 

ウィーン条約 

(領事関係に関するウィーン条約) 

สนธสิญัญากรงุเวยีนนา (สนธสิญัญากรงุเวยีนนาทีว่า่ดว้ย

ความสมัพันธท์างกงสลุ) 

恩赦法 กฎหมายนริโทษกรรม 

  

[か行] [か行] 

外国為替及び外国貿易法 กฎหมายควบคมุปรวิัตรเงนิตราและการคา้ระหวา่งประเทศ 

外国裁判所ノ嘱託二因ル共助法 กฎหมายวา่ดว้ยการใหค้วามชว่ยเหลอืแกศ่าลตา่งประเทศใน

การพจิารณาคด ี

海上交通安全法 กฎหมายวา่ดว้ยความปลอดภยัในการจราจรทางทะเล 

海上衝突予防法 กฎหมายวา่ดว้ยการป้องกนัอบุตัภิัยการปะทะชนทางทะเล 

覚せい剤取締法 กฎหมายควบคมุยากระตุน้ประสาท 

家事事件手続規則 ขอ้บงัคับในการด าเนนิการสะสางคดคีรอบครัว 

家事事件手続法 กฎหมายวา่ดว้ยการด าเนนิการสะสางคดคีรอบครัว 

学校教育法 กฎหมายวา่ดว้ยการศกึษาในโรงเรยีน 

割賦販売法 กฎหมายควบคมุการซือ้ขายแบบผอ่นช าระ, แบบขายเชือ่ 

火薬類取締法 กฎหมายควบคมุดนิปืน 

関税定率法 กฎหมายพกิดัศลุกากร 

関税法 กฎหมายศลุกากร 

警察官職務執行法 กฎหมายวา่ดว้ยการปฏบิตัหินา้ทีข่องเจา้หนา้ทีต่ ารวจ 

警察法 กฎหมายต ารวจ 

刑事訴訟規則 ขอ้บงัคับในการฟ้องรอ้งคดอีาญา 

刑事訴訟費用等に関する法律 กฎหมายวา่ดว้ยคา่ใชจ้า่ยในการฟ้องรอ้งคดอีาญา 

刑事訴訟法 กฎหมายวา่ดว้ยการฟ้องรอ้งคดอีาญา 

刑事補償規則 ขอ้บงัคับในการชดใชค้า่เสยีหายในคดอีาญา 

刑事補償法 กฎหมายวา่ดว้ยการชดใชค้า่เสยีหายในคดอีาญา 

競馬法 กฎหมายการแขง่มา้ 
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軽犯罪法 กฎหมายวา่ดว้ยการกระท าผดิแบบลหโุทษ 

刑法 กฎหมายอาญา 

検察審査会法 กฎหมายแตง่ตัง้คณะกรรมการตรวจสอบของพนักงานอยัการ 

検察庁法 กฎหมายกรมอยัการ 

憲法 (日本国憲法) รัฐธรรมนูญแหง่ประเทศญีปุ่่ น 

公害罪法 (人の健康に係る公害

犯罪の処罰に関する法律) 

กฎหมายวา่ดว้ยความผดิเกีย่วกบัมลพษิ  

(กฎหมายวา่ดว้ยบทลงโทษการกระท าผดิเกีย่วกบัมลพษิทีม่ี

อนัตรายตอ่สขุภาพมนุษย)์ 

航空機の強取等の処罰に関する

法律 

กฎหมายเกีย่วกบัการลงโทษตอ่การจี ้ปลน้เครือ่งบนิ 

航空の危険を生じさせる行為等の

処罰に関する法律 

กฎหมายวา่ดว้ยบทลงโทษตอ่การกระท าใหเ้กดิอนัตรายตา่ง ๆ 

ในสนามบนิ 

更生保護法 กฎหมายวา่ดว้ยการใหค้วามชว่ยเหลอืหรอืแนะแนวในการกลับ

เขา้สูส่งัคม 

国際捜査共助法 กฎหมายวา่ดว้ยความรว่มมอืระหวา่งประเทศในการสอบสวน 

国籍法 กฎหมายสญัชาต ิ

戸籍法 กฎหมายทะเบยีนบา้น 

国家賠償法 กฎหมายวา่ดว้ยการชดใชค้า่เสยีหายของรัฐ 

  

[さ行] [さ行] 

裁判所法 กฎหมายศาล 

酒に酔って公衆に迷惑をかける行

為の防止等に関する法律 

กฎหมายวา่ดว้ยการป้องกนัการกอ่ความร าคาญตา่ง ๆ จากผูอ้ยู่

ในอาการมนึเมาทีม่ตีอ่สาธารณชน 

自転車競技法 กฎหมายวา่ดว้ยการแขง่ขนัจักรยาน 

児童買春,児童ポルノに係る行為

等の規制及び処罰並びに児童の

保護等に関する法律 

กฎหมายวา่ดว้ยขอ้ก าหนดและบทลงโทษตอ่พฤตกิรรมที่

เกีย่วขอ้งกบัการซือ้ประเวณีผูเ้ยาวห์รอืสือ่ลามกอนาจารของ

ผูเ้ยาว ์ตลอดจนการคุม้ครองผูเ้ยาว ์ฯลฯ 

自動車の運転により人を死傷させ

る行為等の処罰に関する法律 

กฎหมายวา่ดว้ยบทลงโทษตอ่พฤตกิรรมทีท่ าใหผู้อ้ ืน่ไดรั้บ

บาดเจ็บหรอืถงึแกค่วามตายจากการขับขีร่ถยนต ์

児童福祉法 กฎหมายสวัสดภิาพผูเ้ยาว ์

銃砲刀剣類所持等取締法 กฎหมายควบคมุการครอบครองอาวธุปืนและดาบ 

出入国管理及び難民認定法 กฎหมายควบคมุการเขา้ออกเมอืงและรับรองสถานภาพผูอ้พยพ 

少年院法 กฎหมายวา่ดว้ยสถานอบรมความประพฤตผิูเ้ยาว ์

少年鑑別所法 กฎหมายวา่ดว้ยสถานอบรมความประพฤตเิยาวชน 

少年審判規則 ขอ้บงัคับในการพจิารณาคดผีูเ้ยาว ์

少年の保護事件に係る補償に関 ขอ้บงัคับในการชดใชค้วามเสยีหายในคดคีวบคมุความประพฤติ
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する規則 (少年補償規則) ผูเ้ยาว ์(ระเบยีบการชดใชค้วามเสยีหายผูเ้ยาว)์ 

少年の保護事件に係る補償に関

する法律 (少年補償法) 

กฎหมายวา่ดว้ยการชดใชค้วามเสยีหายในคดคีวบคมุความ

ประพฤตผิูเ้ยาว ์(กฎการชดใชค้วามเสยีหายผูเ้ยาว)์ 

少年法 กฎหมายผูเ้ยาว ์

商法 กฎหมายพาณชิย ์

職業安定法 กฎหมายคุม้ครองความมัน่คงของอาชพี 

人身保護法 กฎหมายวา่ดว้ยการควบคมุตวั 

新東京国際空港の安全確保に関

する緊急措置法 

กฎหมายเกีย่วกบัมาตรการฉุกเฉนิเพือ่รักษาความมัน่คงใน

สนามบนินานาชาตโิตเกยีวใหม ่

森林法 กฎหมายป่าไม ้

精神保健及び精神障害者福祉に

関する法律 

กฎหมายวา่ดว้ยสขุภาพจติและสวัสดกิารเกีย่วกบับคุคลทีม่คีวาม

ผดิปกตทิางสขุภาพจติ 

船員法 กฎหมายวา่ดว้ยการเดนิเรอื 

船舶安全法 กฎหมายวา่ดว้ยความปลอดภยัทางเรอื 

船舶職員法 กฎหมายวา่ดว้ยเจา้หนา้ทีป่ระจ าเรอื 

船舶法 กฎหมายวา่ดว้ยเรอื 

組織犯罪処罰法 (組織的な犯罪

の処罰及び犯罪収益の規制等に

関する法律) 

กฎหมายวา่ดว้ยการลงโทษความผดิทีก่อ่โดยกลุม่หรอืองคก์าร 

(เกีย่วกบัระเบบีบการลงโทษในการกอ่ความผดิหรอืองคก์ารเพือ่

แสวงหาผลก าไรจากความผดินัน้) 

  

[た行] [た行] 

大麻取締法 กฎหมายควบคมุกญัชา 

著作権法 กฎหมายลขิสทิธิ ์

通貨及証券模造取締法 กฎหมายควบคมุการปลอมแปลงเงนิตราและพันธบตัร 

鉄道営業法 กฎหมายวา่ดว้ยการด าเนนิกจิการรถไฟ 

電気通信事業法 กฎหมายวา่ดว้ยกจิการโทรคมนาคม 

電波法 กฎหมายวา่ดว้ยคลืน่วทิย ุ

盗犯等ノ防止及処分二関スル法

律 

กฎหมายวา่ดว้ยการป้องกนัและลงโทษความผดิฐานโจรกรรม 

ชงิทรัพย ์ลักทรัพย ์และอืน่ ๆ 

逃亡犯罪人引渡法 กฎหมายวา่ดว้ยการสง่ผูร้า้ยขา้มแดน 

道路運送車両法 กฎหมายวา่ดว้ยการควบคมุการขนสง่บนทอ้งถนนโดยรถยนต ์

道路交通法 กฎหมายจราจรบนทอ้งถนน 

毒物及び劇物取締法 กฎหมายควบคมุยาพษิและสารมพีษิ 
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[な行] [な行] 

日本国憲法 รัฐธรรมนูญแหง่ประเทศญีปุ่่ น 

日本国とアメリカ合衆国との間の

相互協力及び安全保障条約 (安

保条約) 

สนธสิญัญาวา่ดว้ยความรว่มมอืและการรักษาความมัน่คงระหวา่ง

ประเทศญีปุ่่ นและสหรัฐอเมรกิา  

(สนธสิญัญาการรักษาความมัน่คงระหวา่งญีปุ่่ นและ

สหรัฐอเมรกิา) 

日本国とアメリカ合衆国との間の

相互協力及び安全保障条約第 6

条に基づく施設及び区域並びに

日本国における合衆国軍隊の地

位に関する協定の実施に伴う刑事

特別法 

กฎหมายอาญาพเิศษเพือ่บงัคับตามมาตราที ่6 แหง่สนธสิญัญา

วา่ดว้ยความรว่มมอืและการรักษาความมั่นคงระหวา่งประเทศ

ญีปุ่่ นและประเทศสหรัฐอเมรกิาและตอ่หน่วยงานในทอ้งทีซ่ ึง่มี

ฐานทัพของประเทศสหรัฐอเมรกิาทีต่ัง้อยูใ่นประเทศญีปุ่่ น 

日本国における国際連合の軍隊

の地位に関する協定の実施に伴う

刑事特別法 

กฎหมายอาญาพเิศษวา่ดว้ยการปฏบิตักิารตามขอ้ตกลงเกีย่วกบั

สถานภาพของกองทัพสหประชาชาตใินประเทศญีปุ่่ น 

  

[は行] [は行] 

売春防止法 กฎหมายป้องกนัและปราบปรามการคา้ประเวณี 

破壊活動防止法 กฎหมายป้องกนัและปราบปรามการกระท าอนัเป็นการบอ่นท าลาย 

爆発物取締罰則 กฎหมายควบคมุวัตถรุะเบดิ 

罰金等臨時措置法 กฎหมายวา่ดว้ยมาตรการตัง้ดา่นปรับชัว่คราว 

犯罪捜査規範 หลักเกณฑก์ารสอบสวนผูก้ระท าผดิ 

犯罪捜査のための通信傍受に関

する法律 

กฎหมายวา่ดว้ยการรับฟังการสือ่สารเพือ่การสอบสวนเกีย่วกบั

การท าผดิ 

犯罪被害者等給付金支給法 กฎหมายวา่ดว้ยการช าระเงนิแกโ่จทกห์รอืผูเ้สยีหายตา่ง ๆ 

犯罪被害者等の保護を図るため

の刑事手続に付随する措置に関

する法律 

กฎหมายวา่ดว้ยการวางมาตรการใหค้วามคุม้ครองแกโ่จทกห์รอื

ผูเ้สยีหายตา่ง ๆ ในการด าเนนิการทางกฎหมายอาญา 

風俗営業等の規制及び業務の適

正化等に関する法律 

กฎหมายควบคมุการประกอบธรุกจิสถานเรงิรมยต์า่ง ๆ ทีม่ี

ผลกระทบตอ่จรยิธรรมทีด่งีามทางสงัคม 

武器等製造法 กฎหมายวา่ดว้ยการผลติอาวธุ 

法廷等の秩序維持に関する法律 กฎหมายเกีย่วกบัการรักษาความเป็นระเบยีบเรยีบรอ้ยในศาล 

暴力行為等処罰二関スル法律 กฎหมายวา่ดว้ยการลงโทษการกระท ารนุแรงตา่ง ๆ 

保護司法 กฎหมายคุม้ครองทางตลุาการ 
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[ま行] [ま行] 

麻薬及び向精神薬取締法 กฎหมายควบคมุยาเสพตดิและยากระตุน้ประสาท 

麻薬及び向精神薬取締法等特例

法 (国際的な協力の下に規制薬

物に係る不正行為を助長する行

為等の防止を図るための麻薬及

び向精神薬取締法等の特例等に

関する法律) 

กฎหมายพเิศษวา่ดว้ยการควบคมุยาเสพตดิและยากระตุน้ประสาท 

(กฎหมายควบคมุยาเสพตดิและยากระตุน้ประสาทพเิศษในการ

ใหค้วามรว่มมอืระหวา่งประเทศเกีย่วกบัการป้องกนัการใหค้วาม

ชว่ยเหลอืในการกระท าผดิเกีย่วกบัยาทีอ่ยูภ่ายใตก้ารควบคมุ) 

未成年者飲酒禁止法 กฎหมายหา้มมใิหผู้ไ้มบ่รรลนุติภิาวะเสพของมนึเมา 

未成年者喫煙禁止法 กฎหมายหา้มมใิหผู้ไ้มบ่รรลนุติภิาวะสบูบหุรี ่

民事訴訟法 กฎหมายวธิพีจิารณาคดแีพง่ 

民法 กฎหมายแพง่ 

  

[や行] [や行] 

有線電気通信法 กฎหมายวา่ดว้ยการสือ่สารโทรคมนาคมโดยใชส้าย 

郵便法 กฎหมายการไปรษณีย ์

  

[ら行] [ら行] 

領海及び接続水域に関する法律 กฎหมายวา่ดว้ยอาณาเขตทะเลและบรเิวณน่านน ้าทีต่ดิตอ่กนั 

領事関係に関するウィーン条約 

(ウィーン条約) 

กฎหมายสนธสิญัญากรงุเวยีนนาวา่ดว้ยความสมัพันธท์างกงสลุ 

(สนธสิญัญากรงุเวยีนนา) 

旅券法 กฎหมายหนังสอืเดนิทาง 

労働基準法 กฎหมายมาตรฐานแรงงาน 
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第 5 罪名 

 

[あ行] [あ行] 

遺棄罪 ความผดิฐานละทิง้ 

遺棄致死傷罪 ความผดิฐานละทิง้เป็นเหตใุหผู้อ้ ืน่ไดรั้บบาดเจ็บหรอืถงึแกค่วาม

ตาย 

遺失物等横領罪 ความผดิฐานยักยอกสิง่ของทีท่ าสญูหายและอืน่ ๆ 

威力業務妨害罪 ความผดิฐานขูบ่งัคับขัดขวางการท างาน 

往来危険罪 ความผดิฐานท าใหเ้กดิอนัตรายตอ่การสญัจรของรถไฟหรอื

รถไฟฟ้า 

横領罪 ความผดิฐานยักยอกทรัพย ์

  

[か行] [か行] 

覚せい剤取締法違反 ความผดิฐานฝ่าฝืนกฎหมายควบคมุการใชย้ากระตุน้ประสาท 

過失傷害罪 ความผดิฐานท าใหผู้อ้ ืน่ไดรั้บบาดเจ็บโดยประมาท 

過失致死罪 ความผดิฐานท าใหผู้อ้ ืน่ถงึแกค่วามตายโดยประมาท 

過失運転致死傷罪 ความผดิฐานท าใหผู้อ้ ืน่ไดรั้บบาดเจ็บหรอืถงึแกค่วามตายจาก

การขับขีโ่ดยประมาท 

危険運転致死傷罪 ความผดิฐานท าใหผู้อ้ ืน่ไดรั้บบาดเจ็บหรอืถงึแกค่วามตายจาก

การขับขีท่ีอ่นัตราย 

偽証罪 ความผดิฐานเบกิความเท็จ 

偽造外国通貨行使罪 ความผดิฐานใชเ้งนิตราตา่งประเทศปลอม 

偽造通貨行使罪 ความผดิฐานใชเ้งนิตราปลอม 

偽造無印公文書行使罪 ความผดิฐานใชเ้อกสารราชการปลอมทีไ่มม่ตีราประทับ 

偽造無印私文書行使罪 ความผดิฐานใชเ้อกสารเอกชนปลอมทีไ่มม่ตีราประทับ 

偽造有印公文書行使罪 ความผดิฐานใชเ้อกสารราชการปลอมทีม่ตีราประทับ 

偽造有印私文書行使罪 ความผดิฐานใชเ้อกสารเอกชนปลอมทีม่ตีราประทับ 

偽造有価証券行使罪 ความผดิฐานใชพั้นธบตัรทีม่มีลูคา่ปลอม 

器物損壊罪 ความผดิฐานท าใหท้รัพยส์นิเสยีหาย 

恐喝罪 ความผดิฐานขูก่รรโชก 

強制わいせつ罪 ความผดิฐานบงัคับท าอนาจาร 

強制わいせつ致死傷罪 ความผดิฐานบงัคับท าอนาจารเป็นเหตใุหผู้อ้ ืน่ไดรั้บบาดเจ็บหรอื

ถงึแกค่วามตาย 

脅迫罪 ความผดิฐานขม่ขู ่

業務上横領罪 ความผดิฐานยักยอกโดยอาศัยอ านาจหนา้ที ่

業務上過失往来危険罪 ความผดิฐานปฏบิตัหินา้ทีโ่ดยประมาทเป็นเหตใุหเ้กดิอนัตราย
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ตอ่การจราจร 

業務上過失傷害罪 ความผดิฐานปฏบิตัหินา้ทีโ่ดยประมาทเป็นเหตใุหผู้อ้ ืน่ไดรั้บ

บาดเจ็บ 

業務上過失致死罪 ความผดิฐานปฏบิตัหินา้ทีโ่ดยประมาทเป็นเหตใุหผู้อ้ ืน่ถงึแก่

ความตาย 

強要罪 ความผดิฐานบงัคับขนืใจใหผู้อ้ ืน่กระท าการนัน้ 

現住建造物等放火罪 ความผดิฐานวางเพลงิสิง่ปลกูสรา้งตา่ง ๆ ทีม่ผีูพั้กอาศัย 

建造物等以外放火罪 ความผดิฐานวางเพลงิทรัพยส์นิตา่ง ๆ ทีไ่มใ่ชส่ ิง่ปลกูสรา้ง 

建造物等延焼罪 ความผดิฐานท าใหเ้กดิเพลงิลกุลามไหมส้ิง่ปลกูสรา้ง 

公印偽造罪 ความผดิฐานปลอมแปลงตราราชการ 

公印不正使用罪 ความผดิฐานใชต้ราราชการในทางมชิอบ 

強姦罪 ความผดิฐานขม่ขนื, กระท าช าเรา 

強姦致死傷罪 ความผดิฐานขม่ขนืกระท าช าเราเป็นเหตใุหผู้อ้ ืน่ไดรั้บบาดเจ็บ

หรอืถงึแกค่วามตาย 

公正証書原本不実記載罪 ความผดิฐานบนัทกึขอ้ความเท็จลงในตน้ฉบบัหนังสอืราชการ 

公然わいせつ罪 ความผดิฐานกระท าอนาจารในทีส่าธารณะ 

強盗強姦罪 ความผดิฐานปลน้ทรัพยแ์ละขม่ขนื 

強盗強姦致死傷罪 ความผดิฐานปลน้ทรัพยแ์ละขม่ขนืเป็นเหตใุหผู้อ้ ืน่ไดรั้บบาดเจ็บ

หรอืถงึแกค่วามตาย 

強盗罪 ความผดิฐานปลน้ทรัยพ ์

強盗致死罪 ความผดิฐานปลน้ทรัพยเ์ป็นเหตใุหผู้อ้ ืน่ถงึแกค่วามตาย 

強盗致傷罪 ความผดิฐานปลน้ทรัพยเ์ป็นเหตใุหผู้อ้ ืน่ไดรั้บบาดเจ็บ 

強盗予備罪 ความผดิฐานเตรยีมการปลน้ทรัพย ์

公用文書毀棄罪 ความผดิฐานท าลายเอกสารราชการ 

公務執行妨害罪 ความผดิฐานขดัขวางการปฏบิตังิานของเจา้หนา้ที ่

昏睡強盗罪 ความผดิฐานปลน้ทรัพยโ์ดยมอมใหห้มดสต ิ

  

[さ行] [さ行] 

詐欺罪 ความผดิฐานฉอ้โกง 

殺人罪 ความผดิฐานฆา่คนตาย 

殺人予備罪 ความผดิฐานเตรยีมการฆา่คนตาย 

私印偽造罪 ความผดิฐานปลอมตราเอกชน 

私印不正使用罪 ความผดิฐานใชต้ราเอกชนในทางมชิอบ 

死体遺棄罪 ความผดิฐานละทิง้ศพ 

重過失傷害罪 ความผดิฐานขับขีร่ถยนตด์ว้ยความประมาทเป็นเหตใุหผู้อ้ ืน่

ไดรั้บบาดเจ็บ 
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重過失致死罪 ความผดิฐานขับรถยนตด์ว้ยความประมาทเป็นเหตใุหผู้อ้ ืน่ถงึแก่

ความตาย 

住居侵入罪 ความผดิฐานบกุรกุเคหสถาน 

銃砲刀剣類所持等取締法違反 การฝ่าฝืนกฎหมายควบคมุการครอบครองอาวธุปืนและดาบ 

傷害罪 ความผดิฐานท ารา้ยรา่งกาย 

傷害致死罪 ความผดิฐานท ารา้ยรา่งกายเป็นเหตใุหผู้อ้ ืน่ถงึแกค่วามตาย 

常習賭博罪 ความผดิฐานเลน่การพนันเป็นนสิยั 

常習累犯窃盗罪 ความผดิฐานลักทรัพยเ์ป็นนสิยัโดยเคยตอ้งโทษมากอ่น 

証人威迫罪 ความผดิฐานขม่ขูพ่ยาน 

証拠隠滅罪 ความผดิฐานปกปิดซกุซอ่นท าลายหลักฐาน 

窃盗罪 ความผดิฐานลักทรัพย ์

贈賄罪 ความผดิฐานตดิสนิบน 

[た行] [た行] 

逮捕監禁罪 ความผดิฐานจับกมุและกกัขังโดยมชิอบ 

逮捕監禁致死傷罪 ความผดิฐานจับกมุและกกัขังโดยมชิอบเป็นเหตใุหผู้อ้ ืน่ไดรั้บ

บาดเจ็บหรอืถงึแกค่วามตาย 

単純逃走罪 ความผดิฐานหลบหนจีากทีค่มุขัง 

通貨偽造罪 ความผดิฐานปลอมแปลงเงนิตรา 

盗品等無償譲受け罪 ความผดิฐานรับของโจรโดยไมม่คีา่ตอบแทน 

盗品等有償譲受け罪 ความผดิฐานรับของโจรโดยมคีา่ตอบแทน 

道路交通法違反 การฝ่าฝืนกฎหมายจราจรบนทอ้งถนน 

毒物及び劇物取締法違反 การฝ่าฝืนกฎหมายควบคมุยาพษิและสารมพีษิ 

賭博場開帳罪 ความผดิฐานเปิดบอ่นการพนันโดยไมไ่ดรั้บอนุญาต 

賭博罪 ความผดิฐานเลน่การพนัน 

[は行] [は行] 

背任罪 ความผดิฐานปฏบิตักิารฝ่าฝืนอ านาจหนา้ทีโ่ดยมวีัตถปุระสงค์

บางประการ 

犯人蔵匿罪 ความผดิฐานปิดบงัหรอืหรอืใหท้ีห่ลบซอ่นแกผู่ก้ระท าความผดิ 

非現住建造物等放火罪 ความผดิฐานวางเพลงิสิง่ปลกูสรา้งซึง่ไมใ่ชท่ีอ่ยูอ่าศัย 

売春防止法違反 ความผดิฐานฝ่าฝืนกฎหมายป้องกนัการคา้ประเวณี 

放火罪 ความผดิฐานวางเพลงิ 

暴行罪 ความผดิฐานท ารา้ยรา่งกาย 

暴力行為等処罰ニ関スル法律違

反 

ความผดิฐานฝ่าฝืนกฎหมายเกีย่วกบัการลงโทษการกระท ารนุแรง 
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保護責任者遺棄罪 ความผดิฐานทอดทิง้ผูท้ีอ่ยูใ่นความดแูลรับผดิชอบ 

保護責任者遺棄致死傷罪 ความผดิฐานทอดทิง้ผูท้ีอ่ยูใ่นความดแูลรับผดิชอบเป็นเหตใุห ้

ผูอ้ ืน่ไดรั้บบาดเจ็บหรอืถงึแกค่วามตาย 

  

[ま行] [ま行] 

麻薬及び向精神薬取締法違反 ความผดิฐานฝ่าฝืนกฎหมายควบคมุยาเสพตดิและยากระตุน้

ประสาท 

身の代金目的拐取罪 ความผดิฐานลักพาตัวเพือ่เรยีกคา่ไถ ่

身の代金目的拐取幇助罪 ความผดิฐานใหค้วามชว่ยเหลอืตอ่การลักพาตัวเพือ่เรยีกคา่ไถ ่

身の代金目的拐取予備罪 ความผดิฐานตระเตรยีมการลกัพาตัวเพือ่เรยีกคา่ไถ ่

身の代金目的被拐取者収受罪 ความผดิฐานรับเอาตวัผูท้ีถ่กูลักพาตัวมาเพือ่เรยีกคา่ไถ ่

無印公文書偽造罪 ความผดิฐานปลอมแปลงเอกสารราชการทีไ่มม่ตีราประทับ 

無印私文書偽造罪 ความผดิฐานปลอมแปลงเอกสารเอกชนทีไ่มม่ตีราประทับ 

名誉毀損罪 ความผดิฐานหมิน่ประมาท 

  

[や行] [や行] 

有印公文書偽造罪 ความผดิฐานปลอมแปลงเอกสารราชการทีม่ตีราประทับ 

有印私文書偽造罪 ความผดิฐานปลอมแปลงเอกสารเอกชนทีม่ตีราประทับ 

有価証券偽造罪 ความผดิฐานปลอมแปลงพันธบตัรทีม่มีลูคา่ 
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少年保護事件の手続の流れ 

非行の発生 

警察官や検察官からの送致など 

家裁調査官による調査 観護措置 

（少年鑑別

所へ収容） 異
議

更新 家庭裁判所による審判＊ 試験観察 審判不開始 

家
庭
裁
判
所

不 処 分 検察官送致 児童相談所長

等送致 

保護処分（少

年院送致、保

護観察など） 

抗 告 

再抗告 

抗告受理の申立て 

（少年側） （検察側） 

公訴提起 

＊ 複雑困難な重大事件などでは、①３人の裁判官が審判したり、②検察官が立

ち会うことがあります。 
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